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முகவுரை 

பிண்டமைக் காலத்தே தமிழ் நாடு, சோசோம பாண்டியா 

முதலிய மூடியுடை வேக்தசராலும், கு௮ுகில மன்ன 

சாலும் .புரச்சப்பட்டதென்பது எவரும் அறிந்ததே. 

௮ம் மன்னர்கள் தம்மைப் பாடிவரும் புலவரின் 

தாவ்களை : யறிந்து பரிசில் வழங்கி அவர் வறுமை 
களந்சனர். இவ்வா௮ பாடிய பாடல்களே பத்துப்பாட்டு, 

புறசானூறு, பதிற்றுப்பதீது முதலிய சங்கச் செய்யுட் 

களாகும். தமிழ் நாட்டின் பல்லிடங்களிலிருக்து, பாடி 

வருவோரையன்றி அரசராற் கெளரவிக்கப்பட்ட அரண் 

மனைப் புலவர்களும் விளங்னெர். அரசன் பசைவரை 

வென்று எடுக்கும் விழா போன்ற பெருகாட்களில் புல 

அவர்கள் தம்மைப் புரகச்சின்ற வேந்தனின் வீரம், கொடை, 

புகழ் ஆகியவற்றை இனிய செய்யுள் ஈடையில் அமைத்து 

அவன் முன்னிலையிற் பாடுதல் மாபு, சுலிங்கத் அப் பாணி 

பும் இவ்வாறு பாடப்பட்ட தொன்றேயாம். 

இர் காலின் பாட்டுடைத் தலைவனாகிய விசயதான து 

அசண்மனைப் புலவராய் விளங்கியவர் சயங்கொண்டார். 

விசயதான் ஆணையைக் தலைக்கொண்டு கருணாகரத் 

தொண்டைமானின் தலைமையிற் சென்ற சோழப்படை 

கலிங்கரை முறியடித்து வாகைசூடி மீண்ட. இவ்வெத்றி 

காரணமாகக் “கங்கைகொண்ட சோழபாத்துப் பாணி 

விழா பெருஞ் சிறப்போடு கொண்டாடப் பெற்றது. 

தன்னைப் புரக்கும் வேர்தனின் புகழை என்றும் 

அழியாது காட்ட விழைந்த சயங்கொண்டார் இவ்விழா 

வினை ஏற்ற கீருணமாசக் கொண்டு, கலிங்கத்துப் பாணி 

(யென்னும் நாலை யாவரும் மெச்சும் முறையில் இயத்தி, 
விசயகரன் முன்னிலையிற் பாடியருளினார். இப்புலவர்



6 SORE BBICIIT IN வசனம் 

காலத்திற்குப் பின் விளங்கிய புலவர்கள் பல பரணிகள் 

பாடன ராயினும் ௮வை யெல்லை சலிங்கத்துப் பாணிக் 

2 Gang 9 marge. an சூஸ் Gaodpor, gaGer, para புலவசொருவர் 

  

தன் ் Los . ட 
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ஞு 
- செய்யுட்கள் முதலிய பண்டை மூல்கள் இஃ 

5 OU BOK எளிதிற் Quen விகாக்குக்கூடா கனவ 
இவ் தி் ன் 

  

. அக்காலப் புலியாக. அவவளவ கடின 

ஈய புருகிதி ஏன் ரால் “ம
.     சான்று பயர் 

Dey YL GOUT ல மக்களா சாளிதில் 

0 ஐ சொற்களை. ௮3 
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பொரு விளகுசக்கடியனவா பிுாமன்றன. நூல்களிற் x 7 3 ம் 

பின்றுள்௱ சொற்களையும் நடை i ் ஒரு பின் ஆன் ர சாற்களையும் ஈடையையும் கொண்டு ஒரு 

வாற. அவற்றின் காலத்தைக் கூறு கும அமையும், 

ன் செய்யுட் பஇப்புப் பல பிழைகள் விரவப் 

“கலன், வால பாடத்தின் கில விடங்களுக்குத் 

பொருள் SE aris BaD இடையூறு ஏற்படுவதா 

   

  

துவான், நிரு, மூ. ராகவ ஐயங்கார் அலர் 
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Re 

PED LEI Gor     a க ௪ pd தாமடைத்திருக்கு மகளிரை 
MONS ST புலவர். பாடுவதாக அமைந்தது. என்பது



முகவுரை ர் 

மூலத்தைப் பதிப்பித்த இரு, கோபால ஐயாது கருத்து, 
தந்தலைவர் வராத விடத்து மகளிர் சவலையுற்றிரு க்சலே 

மரபு என ஐயங்காரவர்கள் கூறுவது மிகப் பொருத்த 

மானதே, சணவர் வரச் தாஜ்ந்தமைக் இரங்கி ௮வர் மகளிர் 

வருந்தி இருக்கும் இயல்பு புறப்பொருள் வெண்பாமாக 

யில் ஈன்கு கூறப்பட்டுள்ள ௮. 

இக்காலத்தை வசனகால மென்பர், இக்காலம் 

மாணவரும் பிறரும் எல்லாப் பொருள்களையும் வசை 

மால்கள்வாயிலாகவேகற்றறியவிரும்புகின்றனர். அதனால் 

செய்யுல் ஈடையிலுள்ள நூல்களைப் பயில்வாரின் தொகை 

Bran வீதம் அருகி வருகின்ற. செய்யுள் ரல்கள் 

கெள்ளிய வ௪ன நடையில் எழுதப்படுதலால் அவற்றைக் 

தனும் "LOT BOOT OT & CB APO GOO Git படிக்க BT Oo. 

(Poor. 7 Hin. 

இந்கோக்கத்துடனேயே சகலிங்கததறுப்பாணி, வ௪ன 

சடையில் சுூதப்படலாயிற்று; எமுதுமிடத்து மூலத்தின் 

கருத்து விடுபட்டிலது, QF gre மாணவர்க்கும் 1D yt & 

கும் ஓர் விருர்அுபோன்றது. 

பழந்தமிழ் தால்களைப் பதிப்பிப்போரின் சில குறை 

சுளையும் சாம் கூருமலிருக்க முடியவில்லை. விளாக்கவேண் 

டிய கடின பதங்களையும் சொத்றொடர்களையும் விளக்கா ஆ 

போரும் ௮வர் மெளனம் கவற்டிக்குரியதே. 

5 கள்ளி பாலறப பொரிர்த தாவரையும் 

வள்ளியோர் கொடைமறர்திடிற் சயவரோ வளர்ப்பார் ?* 

ஈவரலியூர், 

சமித் சில்யம், ந. சி. கந்தையா. 

  த 
* திரிகடடராஈப்பகவிராயர்,



சயங்கொண்டார் 

ஒருவன் தீரண்டியுந்கை பூரியும் வம்பில் யாத்த 

வுருவழள் புநழு மென்றும் தவற்றினூழ் நாந்துவிந்து 
ஏடுவிய வுகுளம்ந்கே ஈரைந்து போற்ற யாக்கை 

திரவமர்த் ஏதெடோத்தர் Coby பீஷ்விற்கு என்றே. 
(oo rir os) 

சரன்றாங்கு புச் உடம்புபெற்று ஈ ம்மெதிமே உலவுகின் த 

பெரும் புலவர்களுள் சுய ்கொண்டாரும் ஒருவர். 

சயன்கொண்டாரென்பனு. இவர் இயற் பெய்ரண்டு; 

காரணப் பெயரே, 

“இவர் விசயதான் வாயில் வித்தூவான்௪ள் அர் 

soar, தென்னாட்டுப் லவர் போற்னு புரிக்கு வாதப். 

போரின்கண் ஈந்தம் புலவர்போரரணன் வென்றமை காரக 

மாகச் சயங்கசொண்டாளெனப் பட்டப் பெயர் பெற்றும் 

இசழா நின்றுழி விசயசான் வடசலிங்கரைக் தொலைத்து 

வாகையறர்தார். Bint, சயங்கொண்டானை நோக்க, 

“யானுளஞு சயக்கொண்டாஞயினேன் * என்றன் . 

சானவே சயங்கொண்டால் மீது பாணி புணாவேனென்று 

ஈம் பாவலர் கோமான் கூறிச்சென்று சின்னாட்சளில் 

பாலினை யியற்றி ௮ரசன ௮ அவைக்கள தீதே அரங்கேற்றக் 

சுதி அவ்வாறே செய்யா சின்னு தி பசணி ாற் பாடல் 

ளைப் பறிவுஉரர்து செவி மடுத்து வீற்றிருந்த வேர்தன் 
ஒவ்வொரு தாழிசைகளி னி௮ தியிலும் ஒவ்வொரு பொற், 
ஜெங்காய் பரிசலாச உருட்டி, SOE MUMS gost or 

மீ௮ம் அவனது. ராலின்மீதும் உள்ள அன்பிளையும் 
ஆர்வத்இளையும் வெளிப்படுத்தினானென்று , கூறப் 2 
Bass பறப்பு வளர்ப்பு குலம் கோத்திரம் MB Busco 

* af, B aetna 7 " Bay ye ae . BT. BP ume சாரம் ரியர்.



சயங்கொண்டார் 0 

your gap சில. இவர் பிறக்க ஊர் இபங்குடி 

என்று தமிழ் நாவலர் சரிதையால் விளங்குகின்ற து. 

இவரது சமயம் சைவமே என்பது கடவுள் வாஜ்த்னுச் 

செய்யுட்களால் இனிது புலனாம். கொடு வைணவழும் 

கொடுஞ் சைவமும் இவர் காலத்தில் தோன்றிற்றில 

போறும், ் ் 

விரகாயகக்கடவுள் சனனு கொம்பை முறித்து எழத் 

காணியாகக் கையிற் பிடித்து மேருமலையின் புறத்தே, 

பாரதக் கதையை வியாசர் சொல்லக் கேட்டெழுஇஞார் 
என்னும் சஜையை மூதன்று தல் எ.முஇயவர் இவமே. 

இவாது வாக்குகளை அடியொற்றியே கடவுள் மூனிவர் 

*தவளமாமருப் பொன்றொடித் நொருகரத்திற் நரித்துயர் நிரப் 

புறத்தெழுதும் கவளமா களிற்றின்றிடமுகம படைத்த கடவுளை 

இனைத்துகைநொழுவாம் ?&ஃ உனப பாடினர்போலும். Furi 

கொண்டார் காலத்து, முன்னகாக அிார்யகல் சடவுளுாக் 

கக்காப்புச் சொல்லி நால் தொடங்கும் மமபில்லை என்று 

விளங்குகின்றது. ச௪யங்கொண்டாரின். பாணி. பாடந 

தஇறமையை உணர்த்தும் செய்யுள் -— 

[“வலெண்பாவிற் புகழேந்தி பரணிக்கோர் 

சயங்கொண்டான் விருக்த மென்னு 

மொண்பாவி ஓயர்சம்பன் கோவையுலா 

வர்தாதிக் கொட்டக் கூத்தன் 

சண்பாய கலம்பகத்திற் கிரட்டையர்கள் 

வசைபாடக் காளமேகம் 

பண்பாய பகாசர்தம் படிக்காச 

லாதொருவற் பசுசொணாதே !' 
  

வற் கட் ட்ட க ர ட்டா ன 
* வில்லிபுரத்தாடரும் இவ்வரலரற்றைக் கடறியுளளாா, 

ர் இது பல பட்டடைச் சொக்கராதப் புலவர் பாடியது, 

 



கருகைரத் தொண்டைமான் 

82 த்திய மாலதள் சோழர் சாளிலே, umes Cad gt 

ம பெராவலிகுன் ஜி, ௮அச்சோழரின்கீழ் அமைச்சரா 

சுவும், படைக் தலைவராகவும், அதிகாரிகளாகவும் அமர்ச்த 

கோடி கொண்ட. ராட்டில் மட்டுமன்றிள் சோணுட்டி 
6 பிர hh ase gin சிறியவும் பெரியவுமான ஊர் 

  
8 

8
 

சுட்குல் சலைவர்களாகவும் இருந்தவர்கள் BCH CMH 5 wo Lo ட் 

ஒருவன். இவன் cnet Gay! தொண்டை KTL_ Tar L_on ip 

பற்றி, ம்மா ராமி ஊர்களையும் புலவாகள் இவ ணுக்கு 

உரியவாகச் அறப்பிப்பாராயினும், இவன் உண்மையிற் 

சோணு.... வனே. இவனூராகிய வண்டை. என்பதம் 

  

சப்பட்டதுபோல், தொண்டை காட்டி. @ gorse 3h 7 

அனவ பண்ட 

  

ஜாரன்றிச் சோழ மாட்டிலுள்ள தோர் 

  

oor ray 

  

கருணாசான,  விசயஹானனு முதன் மர்திரியும், 

அவன ௪ சபாரகப் படை.த்தலைமை பூண்டு சலிக்கத்தே 

சென்மம் போர் DS DEBE சலில்களை Pug sa, EOE 

வேக்களையும் டக்துக்கொண்டு யானை குலை HF Heo tb 

முதலியவம மடு. சோழ. நாடு தரும்பியவனுமாவன். 

வண 2 Fini ale gore என்பது, 

rs oO Li Gus B மரபின் வர் oe 

திலகன் வண்டைநக ராசனே * (629), 
என்னு மயடளால் அறியக்கிடக்கின் றது, 

 அல்டில் செருமு; Bir போதில் வண்டைய 

TTF TET BCR) Der toh Bi ட் 
“எழு LIB DG கை ரன் சன 

கொருகை இருபணை. வேழமுற் தவே ” (430) 

* ராசா வி்ருவான் திரு. நூ இர ரசன ஐயன்கார



கருணாகாத் தொண்டைமான் - 11 

“ாட்டிய வேழ வணிவாரிக் 

கலிங்கப் பாணிநங் காவலனைள் 

சூட்டிய தோன் றலைப் பாடிரே 

தொண்டையர் வேர்களைப் பாடீரே.” (622) 

ட்ட B® 
“வண்டை. வளம்பதி பாடீரே...... 

பல்லவர் தோன்றலைப் பாடீமே,”” (521) 

“வண்டைமன், தொண்டைமான் முதன் மந்திரி 
பாசகர் 

HPF BBW கழல்ளுடி யிரூக்கவே.” (314) 

இத்தா ழிசைகல் கருணாகான் HUTT MI களை த் துலக்கு 

இன்றன. 

5 பண்டையோர் சாகாபிலேரேம் கலிக்கப் பாணிகொண்டு 

செண்டையும் மேருவிற் நிட்டுவித்தோன் கழற் செம்பி 

[யன் சேய் 

தொண்டை நன்னாடு பாக்கின்ற கோனரந்தி தோன்ற 

: | லெங்கள் 

“வண்டையர் கோனங் கருணாகரன் ஜமொண்டை . 

மண்டலமே ** 

என்பது கொண்டை மண்டல சதகம்.



பரணி 

சீச்ணி என்பது, போரிடை ஆபிரக்களித்சியானை பட. 

எறிர்து வென்ற தலைவனைப் பாடும் ஒர் Goi Bib. 

Qs soi திறப், காடுபாடுதல், காளிகோயில் பாடுதல், 

பேய்களைப் பாடுதல், தேவியைப் பாடுதல், பேய்களுக்குக் 

சானிகூறு தல் முதலிய உறுப்புகளைப் புணர்தீதுக் கூறு 

முகத்தால் பாட் மடை தீ்தலைவன் சாத்தியும் சிறப்பும் 

  

BBO DH HM BV 

“gp Gos ஆயிரம் ௮ மரிடை வென்ற 

மானவனுக்கு வருப்பறு பாணி”? அது 

6 சர ay air வாழ்திறுக் கடைதி திறப் Lyon ர்த்தல் 

கடும்பாலை கூறல் கொடுங்காளி கோட்டம் 

கடிசண முரைஞ்தல் காளிக்கது சொலல் 

அடுபேய்ச் சவள்சொல லனாத் றலைவன் 

வண் புகமுரைக்த லெண்புறத் தணையுற 

வீட்ட லடிகம் வேட்ட லிவைமே 

லளவடு, மூகுலா வடி யிரண்டாக 

உ௱ம௰கிஜ் பாணி உரைக்கப் படுமே.” 

(இல. விள. 

1“ பரணியாவதூ ராடு கெழு செல்விக்குப் பரணிகாட் 

கூடிம் ௮ணங்கையம் கொடுத்து வழிபடுவதோர் வழக்குப் 
பற்றியது; ௮௫ பாட்டுடைத் கல்வனைப் பெய்து கூறலிற் 

புறத்திணை பலவும் விரவிற்று.”” (தொல். செய். 148 ae.)



விசயதரன் 

இ, 79. 11-ம் நாற்னாண்டின் முற்பகுதியில் முதலாவதா 
இராசேந்திரன் மிகவும் பராக்கிரமசாலியாய் விளக் 

கினான். இவனுக்குக் கங்கைகொண்ட சோழன் என்பது 

மறுபெயர். இவனது இராஈதானியாக விளங்கியது கங்சை 

கொண்ட சோழபுரம். இவனுக்கு இராசா இத்தன், விசய 

சாசேச்திரன், வீரசாசேர்இரன் ers ape om புகல்வர் 

களும் மங்காதேவி என்னலும் ஓர் புதல்வியும் இருக்தனர்.. 

மங்காதேவியை வேங்கை காட்டாசனான சளுக்கிய இசாச 

இராசன் மணச்தான். சோழர் சூரிய வமிசத்தினர். சளுக் 

சியர் சந்திரவமிசத்தினர். சளுக்கிய இராச இராசலுக்கு 

மங்காதேவியின் வயிற்றிற் பிறக்கவன் விசயகரன். சோழ 

வமிசம் சேரசான சர்ததி இல்லாமல் இருர்சமையால் கங்கை 

சொண்ட சோழன் மனைவியாகிய பட்டி, அவளைச் ae 

கரச புத்தனாக எடுத்து வளர்த்தாள். அக்காலத்து HBA 

புரிந்தவன் இவனது தாய் மாமனாகிய வீரராசேச்இரன். 

Seu gra உரிய பிராயம அடைந்தபோது இளவசசுப் 

பட்டங் கட்டப்பெற்றான். விசயதரன் வடக்கே சக்கர 

கோட்டத்துக்குப் படையெடுத்துச் சென்ற காலத்து வீர 

சாசேக்திான் பாலோகம் அடைசதான். சோழூம்மா 

சன த்துரிமைபற்றி அங்கிருந்த அ ரசவமிரத்தினருள் 

விவா க முண்டாகியகால் காடெங்கும் கலக்கமும் குழப்ப 

மும் Bars gor. தன் மாமன் இறக்தமையையும் நாடு 

அரசனில்லாமற் குழப்ப மடைக்இருப்பரையும் சேள்வி 

யற்ற, விசய கான் உடனே அங்கிருந்து திரும்பிச் சோணா 

டடைந்து சீலகச்தை அடக்கி முடிளூடி ஆட்சிபுரிக்தான், 

இவன ஆட்டிக்காலம் ௫. பி, 1070 முதல் 1118 வை,



314 சுலிங்கத்துப்பாணி வ௪னம் 

இல னுக்கு அபயன், சயதுங்கன், முதலாம் குலோக் 

அக்கன் முதலிய மறுபெயர்களும் வறங்கும். 

இவன முதல் மர்திரியாய் விளக்கியவர் கருணா 

சரன் தொண்டைமான். கருணுகாரத் தொண்டைமானோடு 

க்லிங்கப்போருச்கு ௨உபசேனாதிபதிகளாகள் சென்றோர் 

பல்லவாசன், வாணகோவசையன், மூடிகொண்டசோழன், 

காலிங்கராயர் முதலியோர். இவன் முடிஷடி 25- gag 

ஆண்டில் அப்போர் Geri gos. Qo வேேச்சன் சைவ 

மதத்தினனென்ப. 

, . By x aes oe 
“ தென் மிசையினின்் ௮ வடதிக்னை முகம வைத த ரூனி 

‘ டதத ‘ 
முக்சணடை வெள்வி பலையோன் 

9 wor Sam யாடியருள் கொண்டுவிடைகசொண்ட இகை 
77 மாககருள் விட்டருளியே 

என்னும தாழிசையால் இனி விளங்கும், இவன் எழிசை 

வல்லபி என்னும் காதற்ேலியும், இயாசவல்லி என்னும் 

பட்டத்துத் தேவியமாகய இரு மணைவிய ர௬ுடையஞனாசவிருக் 

தான்.



நுரல்நயம் 

"ரீயங்கொண்டாரின் பாணிப் பாடல்கள் விலைமதித்தற் 

கரிய மணிகள் போன்றன. இப்புலவசை௪ சொல்லின் 
மன்னர் என்௮ு கூறலாம். சொற்பஜ்௪ மென்பசை இவர் 
அறியார். சொற்களுக்காச எங்காவது இவர் இடர்ப் 
பட்டாரெனத் தெரியவில்லை. செய்யுள் ஒவ்வொன்றும் 

ன்றது, 
பாடுவதில் இணையற்றவ சாதலினாலேயே இவர் சவிச்சக்கர 
வர்த்தி எனச் கொண்டாடப்பெற்முர். சுங்கக் கூறு 

  

ஆற்றோட்டம்போலத் தங்குதடையின்றிள் செல்க 

மிடத்து,  சலிங்கத்துப்பாணிச் செய்யுட்கள். 4 தமி 
ஹொழுகு கறுஞசவை'' என விள்ளலாம். இப்பாடல்களில் 
எது சுவையான் மிக்கனு எது சுவையாற் ழக்கு என 
அதிர்ன்கொள்ள முடியா திருப்பது ஒரு இறப்ப. ஓவ் 
வோரு பாடலும் சொல்வளம் பொருள்வளம் நிரம்பப் 
பெற்றது. 

.... இர்தாலைக் கற்போருள்ள த்தில் எவ்வகைக் களைப்பும் 
கோன்றுவ தில்லை. ஒவ்வோர் பொருளையும் லருணிக்கு 
மிடத்து அளவுகடச்னு செல்லாது ELDER tor மாற்றி 
மாற்றி அமைகத்திருக்சலோடு, ஈகை லிரம, சோகம் 
முதலிய ஈவைகள் இடையிடையே விரல உளளம் தெள் 
ளும் முறையில் அமைத்துப் பாடியிருத்கல் மிக வியககத் 
தக்கது, தாம் வருணிக்கும் ஒவ்வொனள்றையம் உச்சப் 
படியில் வைத்து இப்புலவர் வருணித்திருத்தல் கருத்தில் 
கொண்டு கோக்கக்கக்கது, விசயதாணது Gir § Bows 

பற்றிப் புலவர் வருணிக்கன் ற வருணிப்பில் மக்கே 
இ பொருமை உண்டாகின்றது, 

் புலவர் பாடியுள்ள ஒவ்வொருபகுதியின் காட்கெளும் 
ஈம்மனக் கண்ணெ இரே ஈனவபோல் தோன்றின றன.
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பாலைவனத்தின் கொடுமையைப் புலவர் கூறுமிடத்து 

சாமே ௮தன் வெம்மையை உணர்கின்றோம். 

நாழி தனைக் நடந்து மெனக் % நமுகிலும் 

ுெண்மடடுயும் நடதந்கவப்பா 

லாடியிளேந் டல் Maida our cue Gay 

விடு புனலும் பனியுமம்மா ” (சலி, பர. 78) 

என்னும் தாழிளை எவ்வலவு ஈயமாகக் கூறப்பட்டுள்ளது. 

பேய்களைப் பாடிமிட தீது, 

“ட்டு மேழியுங் கோத்த பல்லின 

கோமபி பாம்பிரை க நோத்தணி தாலிய 

நட்டி வானைத் தரர்க்குத் நலையின 

கரழந்து மார்பிடைத் நட்டு முதட்டின | (128 

  

பள
்
 

என்பன போன் கூறப்படும் செய்யுட்கள் LoS) Lp wf 

குரியன 

எண்டையைக் கூறும் பருதியைப் படி.க்கில் அதை 

ராம் தேரிற் காணாவேண்டியதில்லை. வீரரின் உற்சாகம் 

முதலியன. வீரச்சுவை கோன்றக்.. கூறப்பட்டுள்ளன. 

அவற்றைப் படிக்கும் ஈமக்கே ஈம்மை அறியாது வீரம் 

எழுஇன்ற லு 

எலிங்மா சிதறி மடியதைப்பற்றிக் கூலமிடததும், 

பேய்கள் கழ் உண்பதைக் ௩ ௮ுமிடகீதும் ஈகைச்சுவை 

பொக்கி வழிகின்றது. 

22 2, எனறு /ராமணப்பேய் *பசவஇ 1 Miers Cae 

பிசை கெட்டல், பாக்குக் செருக்கிய பேய்கள் பூதத்தின் 
3 உட * : : 

தலைமயிடை மணத்தல், சமணப பேய்கள் ஒருபொழுதுண் 

ணல், புத்த. பேய்கள் தோள் பறையப் போர்வைபோர்ச் 
ட பே a Lo . . ட்டு 

திருத்தல் ௪ஞ்௪ி குடித்தல், ஊமைப்பேய் பதலை கிறைக்த. 

உழைக் கையாற் காட்டி வயிற்றைச் தடவிப் பயை 

YHA SY முதலியன சில உலகவழக்களை உணர் த அவன .
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கடவுள் வாழ்த்து 

உமாபஇ 

இக்கில வுலகாகிய பெண்ணை அ௮பன் படைத்தான். 

இருமால் அவளைக் காத்தளிக்கும் உரிமையுடையன். அத் 

திருமாலின் அவதாரமாகியவனும் தந்ைத தாய் என்னும் 

இரு தூய மாபினுக்கும் உரிமை பூண்டவனுமாகஇிய 

௮பயன் வாழ்வானாக என்று, திருமால் தாரை வார்க்கப் 

பிரமா சடங்வயெற்ற உலகில் இல்வாழ்க்கையை நிலை 

நிறுத்துதற்பொருட்டு மலை௮ரசன் மகளை மணந்த கடவு 

நினது அதிசெய்வேமாக. | என்னு அதிசெய்வோமாக 

என்று கொண்டு கூட்டுக..] 

இருமால் 
நெடியமாலின் வயிற்றை ஓப்ப அருளுடைய அபய 

ன ஒப்பற்ற வெண் கொற்றக்குடை, அகன்ற பெரிய 

உலகனைத்தையும் கவித்து இனி வாழ்வதாசவென்று, 

ஒரு வயிற்றிலும் பிறவாது பிறந்து (சங்கார காலத்தே) 

உலகைக் தனது திறாவயிற்றில் ஒடுக்கும் ஒப்பற்ற 
குழந்தை வடிவின.ராகிய திருமாலின் இவ்விய காமங்களைப் 
பாடித் துதிப்பேமாக. 

கான் முகன் 

(முல்லை குறிஞ்சி மருதம் நெய்தல் என்னும்) கால் 

வகை கிலங்களையும், காலு நெடிய கடல்களையும், நாற் 

குலங்களையும் காத்தளிப்போனும், தங்குலத்திற்குச் தீபம் 
போன்றவனுமாகிய அபயன் வாழ்கவென்று, srg! 

உகங்களையும் சாஷ் வேதங்களையும் நாலு முகங்களையு 

முடையவராஇய பிரமாவை வணங்குவேமாக, 

கடட
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சூரியன் 

கடல்சூழ்ந்த உலகனைத்தும் பரந்த குற்றமாகிய 

இருள் நீங்க, ஒப்பற்ற ஆஞ்ஞா சக்கரத்தை நடத்துகின் த 

வெற்றியா௮யர்ச்த அபயன் வாழ்வானாகவென்ற௮ு, கடல் 

சூழ்ந்த உலகனைதஅம் விளங்கவும் வளர்கின்ற இருள் 

மாயவும் ஒற்றைச் சக்காமுடைய தேரை ஊர்ந்துசெல்லும் 

சூரியனை வணக்குவேமாக, 

கணபதி 
இக்யொனைகளாக் கட்டும் தறிகளை வெற்றித் தம்பங்க 

ளாக நாட்டி, ஒரு கவிப்பில் உலசணைத்தையும் மூடும் 

அருட்குடை புடையவனும், வறுமைக்குப் பசைவணு 

மசிய அபயன் வாழ்வானாகவென்று, நான்கு வேதங்க 

ளாகிய கூடத்தில் அணைந்து யோகிகளின் யோகக் கருத் 
தென்னும் ஒரு தறியிற் கட்டுண்டு கிற்சூம் ஐாதுகர 

முடைய ஒரு களிராகிய சணபஇக்கு அன்பு செய்வேமாக. 

முருகவேள் 
இரு குலமும் கிலைபெறுமாறு ஒரு குடையின்£ழ் 

நான்கு கடலையும், நான்கு திசைகளையும் பெற்றுள்ள 

சூரிய குல உத்தமனாகிய அபயன் வாழ்வானாகவென் று, 

இசண்டு பொன் வரைகளை வென்ற பொருதற்கரிய மார்பை 
யும், பன்னிரண்டு புயங்களையும், பன்னிரண்டு கண்களையும் 

உடைய முருகக் கடவுளின் பாதங்களைப் பணிவேமாக. 

நாமகள் 

* சண்ணுக்கடங்காக புகமை உடையோன் என் 
அரசன் ; யான் அவனிடத் அறைதல் ஈன்று?” எனப் 
புவிமாது கூறுவதை ஒப்ப, அ/வட்குப் -புகழாகிய 
வெள்ளணி சாத்தி ம௫மழ்ச்த தலைவன் alt Dour Gs
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உமையவள் 

கோயித்துப் போர்க்கெழுக்க பாண்டியன் அடி. சிவப் 

பவரைமீதோடி. மறைய வில்வளைத்து, பின் அப்பாண்டி 

யன், தன் மூடிமீதுள்ள மலர், பாதத்திற் படும்படி 

வணங்கினமையால் பிழைபொறுத்த அபயன் வாழ் 

வானாகவென்று, இவர்க இருமேனியில் ஒரு பாதி கருமை 

புறச் சிவபெருமானை எய்த சிலையுடைய மன்மதன் கரத் 

அள்ள மலர்க்கணை பாதமலாமீதும் அணுகமாட்டாத 

துர்க்கையின் மலர்ப்பாதங்களைச் சரமீது கொள்வேமாச. 

சத்தமா தர் 

பன்றி, மேழி, யானை, வீணை, இலை, மின் என்று 

இவ்வகைப் பல கொடிகள் தாழ, மேருவில் காட்டிய 

சோழா புலிக்கொடி தழைப்பதரகவென்னு எருமை, 

அன்னம், பேய், மயில், ஏறு, கழுகு, பருந்து, வேழம் 

என்ற ஏழு கொடியுடைய சோதியுடைய ௪த்தமா தரின், 

கினைப்பார்க்குத் துணையாயுள்ள பதினான்கு பாதங்களையும் 

வாழி 
வேதவிதியின் ஒழுளும் மறையவர் தொழில் வளர்க : 

அவர் தொழில் வளர்தலால் முகில் ஈல்ல மழையைப் 

வணங்குவேமாக. 

பெய்து செல்வத்துக்கு ஏதுவாகிய பயிரவளம் AB DE ; 

பயிர்வளம் கிறைதலால் உயிர்கள் கிலைபெறுக; உலக 

முழுமையும் மனித குலம் தழைப்பதாக; சயதரனது 

புலிக்கொடி. தழைவதாக ; தண்ணிய ஒளி வீசுகின்ற 

அவன் வெண்கொற்றக்குடை வளர்வதாக,



_ கடைதிறப்பு 

சேரத் பெருமானுக்குக் கொடுக்கு இறையை சலி 

ot Cassar இறுத்திலன். அது காரணமாகச் 

சிற்றற்கொண்ட சோழன் கருணாகாத் தொண்டை 
மாரனின் தலைமையின் £ழ் ஒரு படையைக் கலிங்கர்மீது 

ஏவினான். அங்கு மூண்ட போரில் கலிங்கர் படை 

தோற்றது, கருணாகான் வாகை சூடினான். சலிங்கர் 

போர்க்கள தீதேவிட்டு ஓடின யாளை, குதிரை, ஒட்டகம் 
முகலியவற்றையும், சூறையாடிய பொன்னையும், பல 

கிதிக்குவியலையும் கொண்டுமீண்ட கருணாகரத் தொண்டை 

மான் வேர்தனடி பணிர்து தான் எய்திய வெற்றியைப் 
புகன்று கின்றான், அதனைக் கேட்டுச் செவிகுளிர்ஈ்த 
மன்னன் மகிழ்ச்சியால் விம்மிதமெய்தி நகரிடத்து 
வெற்றிவிழா எடுக்குமாறு கட்டளையிட்டான். அவ்விழாச் 
pura காண்பது காரணமாக நகர மாந்தர் வைகறைக் 

காலத்தே BID pa Brows Nm Sor r, 
துயிலெழுர்த இளம் மகளிர் இன்னும் அயிலெழாதகாரைக் 

சுபாடர் இறந்து வெளியே வருமாறு கூவினர், கூவு 
மிடத்துப் பெண்களுக்குரிய மென்மைத் தன்மைகளையும், 
அவர் உறுப்புகளின் அஹ இயல்புகளையும், நடை உடை 
பாவனைகளையும், அவர் கணவரோடு ஊடிப் பிணங்கு 
தலையும், பின் ஊடல் தணிக்து இன்புற தலையும், இவை 
போன்ற பிற இனிய பண்புகளையும் இனிதெடுச் அ மொழி 
கின்றனர். 

வைகறைக்காலத்தே துயிலுணர்ந்த ஆடவரும் 
மகளிரும் தம்மைப் பலவாறு கோலஞ் செய் அசொண்டு 
மகிழ்ச்சி மிகுந்தவர்களாய் விழாக்காணச் சென்றனர். 

விழாவின் தலைவியாக காடுகெழுசெல்விக்குக் கூமா 
சிய அறமுது படைக்கப்பட்டது. மக்கள் எல்லோரும் 
தேவியை இறைஞ்சி கின்றனர். அப்போது, தரம் ௮ 
தாகப் புணர்அவர்த பாணிப் பாடல்களைப் பலருங் கேட்டு 
பரவச மூறும்படி சயங்கொண்டார் பாடுவாராயினர். 

 



காடுபாடியது 

மூூதலாவத பாலைகிலத்தின் தன்மையைக் கூறுகின்றார். 

66 காலையும் மாலையும் சண்பகலன்ன சகடுமை RIF 

சோலை தேம்பிச் கூவன்மாறி நீருந்நிழலுமின்றி நிலம் 

UU BPs gH புள்ளும்மாவும் புலம்புற்று இன்பமின்றித் 

அன்பம்பெறும்”' முதுவேனில் வெம்மையால் முல்லை, 

குறிஞ்சி முதலிய கிலங்களின் சில பாகங்கள் மாஞ் செடி 

புல் பூண்டு முதலியன இர்து பாலைகிலமென்னும் பெய. 

ரைப் பெறும். ஃபாலைகிலத்துக்குத் தெய்வம் காளி ; சாடு 

கிழாள், காடுகிழவோள், துர்க்கை, கொற்றவை, விந்தை, 

வீரமாது, உமை என்பன அவளுக்கு மறுபெயர்கள். 

போரில் மடிந்த சகலிங்காது நிணத்தை இட்டுச் 

சமைத்தகூழால் களப்பேயின் அடி.வயிற்றினிரண்டு பக்கவ் 

களையும் சிரப்பிய தேவிக்கு இருப்பிடமாகய பாலைநிலக்தின் 

இயல்பைக் கூற௮ுஇன்றேன். சாரை, சூரை, வீரை, பாரை 

பாலை, ஓமை, வன்னி, நெல்லி, அம்பை, வேல். சுள்ளி, 

வெள்ளில், கள்ளி, வாகை இண்டங்கொடி, மூங்கில், புன்கு 

முதலிய : மாங்களுஞ் செடிகளுங் கொடிகளும், வறக்தும் 

கரிர்தும் பொரிந்தும் பிளந்தும் முரிரந்தும் பரந்தும் எவ் 

விடங்களிலும் உக்கும். வெய்யில் வெப்பத்தாற் பிளந்த 

கில வெடிப்புகள்தகோறும் தனது சாயை புஞுர்சவழி யாது 

என்று சூரியன் தன் ரணங்களாகிய கைகளை விட்டு 

ஆராயும். இளை தேடுதற்கு மேலே வட்டமிடும் பருஈதின் 

ஒரிடத்து doors Sipe, ௮வ் வெம்மையைக் தாங்கமாட் 

டாது ஐடி.த் திரிவதை ஓக்கும். ஓடுகின்ற கிழலன்றி 

ஒரிடத்தில் கிற்கும் நிழல் அவ்வனத்தில் எவ்விடத்து 
மில்லை. வெளியே கநிற்பின் வெயில் பருகுமென்று, 

* முல்லையுல் குறிஞ்சியு முறஜைமையிற் நிருந்து, நல்லியல் 

Gipé 5 நடுங்கு அயருறுத்து, பாலை யென்பதேரர் படிவங் 

கொள்ஞம். (சிலப்பதிகாரம்)



22 சலிற்கத்தப்பாணி வானம் 

நீர்பெறாது உலர்கின்ற மரத்தின் அடியிற்போய் கின்ற 

கிழல் அம்மங்கள் தம்மைப் பருகிவிடுவென அஞ்சி அவ் 

விடத்தினின்றும் மனறர்தது. சிவர்த நிலப்பாப்பு, நெருப் 

பைக் சொட்டித் தகடு செய்ததொரத்தது, சிறய தன்ளும் 

புரு வினங்கள், அர்தெருப்பிடத்தே இரண்டெமும் புகைக் 

கூட்டம். சோன்றன. விடாயினால் வெதும்பிய மான் 

நெருப்பின் வாயில் நீர்பெறினும் உண்ணும் வேட்கை 

எப்இன. எய்திச் செர்காமின் நாவின் வடியும் நிரை 

தீரென சாக்கினால் ஈக்கிவிக்கும்:. இக்கானம் பூமியிலுள் 

ளோர் ஏகுதற்கு எளியசன்ற௮ு. அதன் வெம்மையை 

உணர்ந்தே தேவர் நிலத்தில் அடியெடுத்து வையாதிருப் 

ப, இக்காட்டில் ஒரு சணமேலும் தரித்தன் றி ஊடு 

போதில் அரிது என்பதை அறிந்தே சூரியனுடைய 

பச்சைக் ருதிரைகள் இருபொழுதும் இயங்கா மலிருப்ப௮. 

சரியமுகிலும் வெண்மதியம் இக்காட்டைக் கடப்பே 
மென்று அப்பால் ஓடி. இளைத்து உடல் வியர்தீத வியர் 

வையே சொரிகின்ற மழையும் பனியும் ஆவன, விண் 

ணோர் அகாயத்சே முகிலாகிய இரையிட்டுச் ௪க்இரனாஇய 

விசிறி கைக்சொண்டிருப்பது இவ்வனத்தின் வெம்மை 
யைக் குஜிதீதே. 

“இர்நி லதீதுளோ மேக லாவதற் 

கெளிய சானமோ வரிய வானுளோ 

ரர்கி லத்தினில் வெம்மை யைச்சூஜித் 
தல்ல வோகிலச் தடியி res.” 
  

* *வருந்துகானிடை வாவிடைம் சுழல்வன பருக்து 
பருற்து சீழலி லொதுங்றுவ விரிபணப் பார்தள் 

கரிந்த பார்தளின் படரிழ லொளிட்பன கருப்பை 
பொரிச்த கானெரி தளிரெனப் புுவனபுனமான்.?” 

a 

கருப்பை - கரமோலி, (திரிஉடராசப்ப கவிராயர்ட
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 விம்முகடு விசைவன இன் வெம்மையினைக் 

குறித்சன்றோ விண்ணோர்விண்ணி 

னம்முகடு pap Sen முதவட்ட 

மாலவட்ட மெடுப்பதம்மா ,” 

புகைது கரிந்துகின்ற மரங்கள், நிலம் இடம் 
பெயர்ர்து போகாமல் தேவி கிறுத்திய பேய்கள் வருந்தி 

நின்னு பெரு மூச்செறிவது பேரல்வண, முதியமாப் 
பொரச்தினின்றும் புதப்படும் கஇழப்பாம்புகள், உண 
வின்றி வற்றிய பேட், வாய் காய்ந்து வறண்ட நாச்கை 
நீட்டுவது போல்வன. 

பார்ப்போரின் விழிகள் சுழலும்படி மிதந்து வரு 

இன்ற கானல்நீர்ச் சுழிபோலச் சூருவளி ஈழன்று பிணச் 
சாம்பலைச் சிதறடிக்கும். சாம்பர் இறர் தவரின் ஆபாணங் 
களினின்றும் உதிர்க்க மணிகளைப் புதைக்கும். 

அதனால், அம்மணிகள், தழல் போலவும், சாம்பல் 
B85 நெருப்புப்போலவுர் தோன் ௮ம். கிலம் வறண்டு ஓடி 
வெடித்த பிளப்புகளின் வழியே மூங்கில் முத்துக்களைச் 
சொரியும். அம்முத்துக்கள் மூங்கில் இரங்கச் சொரியும் 
கண்ணீரையும், கண்டோர் வருந்தி உருக்கும் விழிநிரை 
யம ஒக்னாம், மூங்கிலின் சணுக்கள் வெடித்து விணையோடு 
சிந்துகன்ற முத்து, நிலம்புமுங்கு மென்மேலும் வியர்த்து 
வியர்வையை, ௮ல்லது கொண்ட. கொப்புளங்களை ஒத்தன. 

வெவ்விய கொடிய இக்கானினின்றும் வீசுகின்ற 
காற்று வருவதைக் தடுக்கவே கடல் வலிய திரைகளாயெ 
கரங்கமாக் கரைமீது மேன்மேலும் பலமுறை வீசுவதும், 
இக்கியொணைகள் செவிகளை SBE கரற்றை எழுப்புவதும் 
என்க. பாண்டியர்க்கும் விசய தரனுக்கும் முன்னொருகாஜ் 
போர் மூண்டபோது பாண்டியர் தோற்று முள்ளும் 
கல்லும் பரந்த வழிகளால் ஓடினர். அப்போது வெள் 
ளார்றுங் கேரட்டசறும் புகையான் மூடிவெந்த 
தன்மை போன்ற, தேவி உறைகின்ற இக்காட்டின் 

இயல்பு. 6



கோுில்பாடியது 

“ஒதி வந்தவக் கொடிய St OTB 

துறைய ணங்கினுக் சயன்வ குத்தவிப் 

பூத லம்பழங் கோயி லென்னினும் 

புதிய சோயிலுண்டது விளம்புவாம். ” 

மேற்கூறிய பாலைநிலத்தில் வதியும் தேவிக்கு, பிரமண் 

வரசூத்த இரத உலகம் பழங்கோயிலெனினும், அவளுக்குப் 

புதிய இயல்பிளையுடையதோர். நோமிலுண்டு. அதனை 

சண்டு கூறுகின்றேன். வட்டமான வெண் கொற்றக் குடை 

யுடைய விசயதானுடன் பொருது வாளவாய்ப்பட்டுமடிந்த 

மன்னருடன் உடன்கட்டை Cua wile sags தேவி 

யரின் ஆபரணங்களிற் கடந்த ஈவாத்ினல்கள் சொண்டு 
ஆலயத்தின் கற்பக்கருகம் அமைக்கப்பெற்று. இரக்கக் 

தோயர்த செர்நிறக்களி றுடைய சேரன் ஏவுதலின், விசய 

sien gamer soph பட்டுருவும்படி நேர் நின்றெ 

Bisa Spies விரரின் கரிய தலைக&ரச் சல்லாச அடுக்க), 

௮வர் கிணத்தோடு இரத்தமீர் பெய்து முழைத்த சேற்றை 

எறிந்து, சுவர் எடுக்கப்பெற்றது. அறிஞர்சளது தலைவ 

னாகிய அபயனஅு யானைகள் பகை அரசரின் மதில்ககப் 

பெயர்ச் தெதிர்தசபோது இடைக்ச சணையம ங்கள் அம்பி 

னால் எழுதிய தாண்களாசவும் உத்தரன்கள சகவும் அமைக் 

தன. கூரை, மிதிலைப்போரில் விரைவில் அழிக்து மடிந்த 

யாளைகளின் கொம்புகளை தீதாண்ட கைமரறங்களாக இட்டு, 

பழுவெலும்புகள் பாமாற்களாக௪ அடுச்சப்பட்டது. மூன் 

னொருபோது அபயன் வலியுடைய குதிரையைச் செலுத்த 

விருகராசரைப் பொருது வென்றபோது இடைத்த யாளி, 

யாளை, பன்றி, சிங்கம் முதலியன நிலைச் சட்டத்தின் மீ௮ு 

அழகுதரும்படி. நிறுத்தப்பட்டன.  அுங்சபத்திரையின் 

சிவந்த களத்து ௮பயன் வாளால் வெட்டுண்ட கொடிய
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கோபமுடைய யானையின் முகபடாம்' வெளியடக்கும்படி. 

மேலே போர்க்சப்பட்டது. இவ்வாறுடையது கோயிலின் 

அமைப்பு. 

கொள்ளிவாய்ப்பேய் காக்கின்ற கோபுரமாம் கெடிய 

மதிலும் வெள்ளியாற் அ௮மைக்தனபோல் வெள்ளெலும்பி 

னால் எடுக்கப்பட்டவை, வாயிலிடத்தே இரண்டு கரும்பேய் 

கள் தூண்களாக நிற்க மீது ஒரு கரியபேய் வில்லாக 

வலந்துடெக்கும். இரும்புச் சலாசையில் தூங்குவத 

போல் ௮தனிடத்தே பல மகர கோரணங்கள் தொங்கும். 

அவை, வீரர் தம் கையினாற் கழுத்தை அரிய மலர்ந்த முகத் 

காமசைகள், வட்டமாகிய மதிலிற் மாக்கும் கிணக்சொடி, 

சிறுவரின் பசிய தலை, பணியாத பாண்டியரின் பாய்கன்ற 
களிற்றின் சுளகுபோன்ற செவிகள் என்பனவாம். 

மதுரையினின்றும் பிடுகயெதும், மணிஊசல் போன்றது 

மாகிய மகாதோரணம் எதிரே காட்டப்பெற்று விளல்கும். 

அடியார், குதிரையின் வாலாஇய கூட்டுமாற்றினால் 

தேவியின் கோயிலை அலகிடுவர்; கிணமாகிய பூவைச் சிந்து 

வர்; சுடலை விளக்கை ஏற்றுவர். 

இளைக்காத இறந்த வீரமும் தறுகண்மையுமுடைய 

வீரர், “தேவீ ! எங்கட்கு யாம் விரும்பும் வரங்களை ச் தீரு 

வாய் ; வரத்துக்குத் தக உறுப்புக்களைப் பலியாக 

அரிர்து தருவோம் '* எனக் கூவிக் துதிப்பர். திக்கும் 

அ௮வ்வொலி கடல் ஒலிபோற் பாக்கும். சிலர் சொல்லுதற் 

கரிய பெரியஓமத்தி வளர்ப்பர் ; வளர்த்திருர்து தொழுது 
பழுவெலும்பைக் தொட சாகப் பிடுங்கி வலிய நெருப்பில் 

விறகாக இடுவர். சிலர் தம் நெடிய சரத்தை அடிக் சழுத் 

தோடுஅரிவர்; அரிக்தரத்ை௮ணங்கின் கையிற் கொடுப் 

பர்; கொடுத்த சரம் தேவியைப் பாவும்; குறையுடல் 

கும்பிட்டு நிற்கும்.
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உயர்ந்த பலிபிடத்தில் அனுத்துவைத்த வளந்த 

உச்சிக் கெரண்டையுடைய சிரச்சை ௮ண்டலைப்புள் தன் 

னினமென்று அருகனைற்னு பார்க்கும் : பார்த்தலும் சிரம் 

அதனை அச்சுறுத்தும். 

m8 ௪லியா சசனியாண்மைச் கறுகண் வீரர் 

ட தருக்வாம் ATED MERE தக்க தாகப் 

பலியாக வு௮ப்பரிர்து தருது மென்று 

பரவுமொலி சடலொலியித் பரக்கு மாலோ.” 

சொல்லரிய வோமத்தி வளர்ப்ப ராலேச 
ரு 2 ய am 

தொழுதிருர்று பமுவெலும்பு தொடா வாங்கி 

வல்லெரிபின் விறகாக விடுவ ராலோ 

 வழிகுரு தி நெய்யாக வளர்ப்ப ராலே.” 

“ அடிக்கமுதீதி னொறிர சாச்தை யரிவ ராலோ 

வரிச்தகிர மணங்கின்கசைக் கொடுப்ப சாலோ 

கொடுத்தடரங் கொற்றவையைப் பரவு மாலோ 

குறையுடலுங் குமபிட்டு கிற்கு மாலோ.” 

“நீண்டபலி பீடத்தி லறுத்து வைத்த 

கெதிகுஞ்ச சரச்தைக்தன் னினமென் 

றெண்ணி 
யாண்டலைப்புள் எருசணைந்து பரர்க்கூ மாலோ 

வணைதலுமச் இரமச்ச (paige மாலோ.” 

கரியதலையை அரிக்து தேவி முன்னிலையில் வைத்த 
போதே *ஈமறு கடமைதீர்ந்த௮ ; இனிச் செய்யக்கடவதா 
ஒன்றுமில்லை! என்று மகஜ்ர்து உடல் அள்ளி வி 
யாடும் ; விகாயாடி விமுகலும் உவற்து உண்ணப் படி 
யுடைய சில பேய்கள் அவ்வுடலைச் சூழ்ந்து இரியும். 

, “தேவி! எறாமையைப் பிளர் கொண்ட பயை உதிரம்
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இ ; அன்போடு ஏற்றுப் 9 Osrorarg? என்னு 

மொழிஙற்து அடியவா ஆரவாரிப்பர், அ க்ஞார்லோசை 

எட்டுத்திசையும் பிளக்து அண்டமுகடிதிக்தே, இதத்தர்ற 

போல் முழக்கும். அப்போது பல அணுகுங்கள் Oona 

மொருவென்று ஒலிக்கும். அவ்வேரிசைகைக் கேட்டே 

தேவியை மகிழ்வித்து அசாதியாய் வறு ற இரு 

பாளரும், படைச்கலங்களை வலக்சையிற் பிடித்தோரும், 

உடையின்றி இடைதுவள நித்போருமாகய யோகினி 

மாதர் வெளிப்.படுவர், 

எல்லாத் தசைகளிலும் நெடிய மூங்கில்மீ௮ு விழித்ச 

பெரிய தலைகள் தூங்கும் தூங்கு மத்தலைகளின் சிரிப்பைக் 

கண்டு சுமலுகின் ற கண்ணுடைய அச்சந்தரும் பேய் தூக் 
கத்தை மறர்திருக்கும். அரிந்த தலைசளோடு கூடி. ஆடு 
இன்ற ூங்இல், உயிர்களைக் sors சாலனிட்ட நெடும் 

தூண்டில்போற்றோன்றும் 

கொள்ளிவாய்ப்பேய் வாய்க்கினிய வரச தசையைத் 
கேடிச்சென்னு ஈரிவாயின் ஈல்லதசையைப் பறிக்கும் ; 
ups oe கொல்லென்னும் ஓசையுடைய இழகரியின் 
ஊளைச் சத்தம் முழவாக தன் குழவிக்கு ஊட்டும், கிணத் 
தையும் தசையையும் பருந்து சவர, நெருப்பும் பஞ்சும் 
போத்றளோன்றும் பிணங்களும், பேயும், குறுக்கு நெடுக் 
காகச் செல்லும் வழிகளும் அக்கோயிலிடத்துண்டு. 
இவ்வா றமைர் அள்ளு தேவி உறையும் காளி கோட்டம். 

* அன்னப்பிராசனஞ் செய்யும்.
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மூதவியின் அவயவங்கள் இவை இவை என AG glen res 

பது ஒருவாக்கு அமைவதன்று. யாம் புகழப் புகழ 

"வருகின்ற அவற்றையே தமக்கு அவயவங்களாகக் 

கொண்டு மூழும் தேவியின் "அவயவங்களை ஈண்டு கூறு 

இன்றேம். 

மேருவை மத்தாசக்கொண்டு சுரரும் அசுரரும் 

அமூதங் கடைதற்கு சாணாகிய வாசுகி, தேவியின் ஒரு 

காற்சிலம்பு. பூமியைக் தன் முடிகளாற் முங்குின்ற ஆதி 

சேடன் மற்றொரு சிலம்பு. இப்பணிகளாகிய or ers 

கள்மீது முத்துகளும் ஈட்சத்திரங்களும் இடையிடையே 

வைத்துத் தைக்கப்பட்டுள்ளன. 

சேடனும் இக்கு யானைகளும் பூமியைத் தாக்கிய 

காலத்துத் தேவி பூமிமீது அடி. எடுத்து வைத்தாள். 

அப்போது அது சேடனதும் இக்யொன்ைகளதும் 

பிடரியுட் குழிந்து ஈடுங்கிற்று. பின்னர், Ys pum ds 

விசயதான் அதனைச் தாங்கிப் பாணிதரித்தான். தேவி, 

அதற்குமகிழ்ந்து அவளைப்புகழ்து பாடித் தாளத்துக்கு 

ஆடினறைளை; அவள் இவ்வாறு ஆடும் ஈநடனத்தினள் ; 

பார்க சடையும் மூன்று கண்களுமுடைய பாமன் 

கொடுத்த யானை உரிமீஅ அதன் கடமையும் பாம்பையும் 

உதாபர்தமாக இறுகக்கட்டிய உடையினள் பிரமனையும் 
கரியமுகில் வண்ணணையும், மதம் பாயும பெரிய சன்ன 

முடைய யானைமூகமும் பொன்னிறமு. முடைய விநா 
யகக் கடவுளையும், அவுணர் கூட்டம் மடிய வில் வளைத்து 
அம்பு ஏவிய முருகக் கடவுளையும் ஈன்ற இருவயிற்றினள்; 
மார்பிடத்சணிர்த முதிதுமாலையொடு பவள மாலையை 

ஒத்துவிளங்க அணிந்த தழலைஉமிழ்சின்ற பாம்பாயெ உத்த 
சியத்தள் ; இமையவரையிலுள்ள பெரன்குவியல் உருகவும் 

. கடலிடத்துள்ள இரைசுவறிப் புகையவும் ஆலகால விடம் 
Bens lon & சுடுகின்ற காலத்து இமையவரைக் காத்தற்கு
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இருண்ட மிடற்றினசாகய இறைவற்ரு இனியள் ; 
ச. மறுத்த கழுச்தினின்றும் பெருகித் ததும்பி ௮லைவீசம் 
இரத்தத்திற்கெதிசாகக் கைகளை நீட்டி முகந்து மிகவும் 
குடிக்சலால் ஏறிய சிவப்பைக் திக்கியானைகளின் மதகீரிற் 
கழுவிக் கருமைபெற்று விளங்கும் மலர்க்சரத்தினள்; , 
கன்னை கோச்குகின்றவரும், தலை மாலை அணிர்தவரு 
மாகிய சிவபெருமானது ஈடனச் சுழற்ூக் கேற்பச் 
சுமன்றுலாவுசன்ற பார்வைபடுதலால் அப்பெருமானை 

வருத்துகின்ற பகை அற்று ஓழியும்படி ஆடுகின்ற 
குரவையள் ; இறிய மழலை மொழியுடைய சிவந்த வாயி 
டதீதுப் புன்முறுவல் பூக்கும் முத்துப்போன்ற எயிறு 
டைய அழகிய வதனத்தள ; அருமறை ஒப்ப உலகில் 
அருள்நெறி ஈடத்தும் விசயதான் உதித்த இரண்டு 
மாபினுக்கும் ஒப்பச் சரியனையோ சர்திரனையோ ஒத்த 
திலகமிட்ட நெற்றியள் ; பிரணவத்தின் உட்பொருளாய்: 
எல்லாப் பொருள்களிலும் வியாபித்திருக்கும் அவளது 
தன்மையை எவ்வாறு எடுத்துரைப்பேன், விண்ணைத் 
தடவும் மலைக்கூட்டம் அவள் ஒருகால் காதிலணியும் 
குண்டலங்களாம். ௮வை, கோத்தணியின் மணிவடங்களு 
மாம். அ௮க்கிரி குலங்கள் அவள் மலர்க்கைகளால் எடுத்து. 
விகசாயாடு ௮ம்மானைக்காய்களும் பந்துள் கழங்குமாம். 

“அண்டமுறுங் குலகிரிக 

ளவளொரருகா லிருகாதித் 
கொண்டணியுங் குதம்பையுமாங் 

கோத்தணியின் மணிவடமாம்.?' 
*“கைமலா்மே % லம்மனையால் 

கந்துகமாங் கழங்குமா 

மம்மலைக ளவள்வேண்டி 

னாசாக தொன்றுண்டோ.?? 

* அம்மானைக்காய், கொக்கான் வெட்டும் கல்,
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ல்லா அ௮ணக்கும் வத்து அடிவணங்கும் பெருமை 

சான்ற தேவியை விட்டகலாத பேய்க்கணங்களின் 

இயல்புகளை இனிக் கூறுவோம். 

அப்பேய்கள் சீண்ட பெரிய பசியை இடும் கொள் 

கலம் போன்றன ; ஒரு சாளைப்போற் பலகாளும் பசியால் 

மெலிவன : பனங்காட்டின் கரிய பெரிய பனைகள் முழுமை 

யும் தமக்குக் காலஓுங்கையுமாயின போன்றன ; வலிய 

கிலப் பிளப்பை ஓத்த வாயின: வாயினால் உண்டு நிறையாக 

வயிற்றின ; இருப்பின் தலைக்குமேல் மன்னு முழம் மேலே 

செல்லும் அழகிய முழக்தானின வெற்றெலும்பினை 

ஈரம்பிற் பிணைத்து வேயாத இறப்புப்போன்த உடலின ; 

4 வேலை இல்லேம், பெறும் கூழும் இல்லேம், எங்களை 

ஆட்கொள்வது உனது கடன்? என்று தேவியை கோக்க 

அலுவன ; உட்பக்கம் ஒடுங்கி இரண்டும் ஒன்றாக ஒட்டி 

விடாத கஅப்பின ; மலைக்குகைக்குள் நெருப்புக் கொள்ளி 

யைக் கொண்டு உட்புகத் கோனறும் மலைமுகையபோல 

விழிக்கும் கண்ணின ; வற்றலாக உலர்ந்து மாக்கலம் 

போன்ற மூதுனெ ; பெரும்புற்றெனப் பாம்பும் உடும் 

பும் உறங்கும் கொப்பூமன; பாம்பு கெளிவதுபோல் 

வகந்கு மயிரும், பாசி படர்ந்த பழைய அளையுமுடைய 

மூக்கென ; ஆக்தை பதுங்கி யிருக்க வெளவால் புகுந்து 

அங்குமிங்கு மூலாவும் செவியின; மண் வெட்டியும் 

மேழியும் கோத்தாலன்ன பல்லின; gpa Bonuses 

பாமபிடை கோச்தணியும் தாலிய; வாளைத் "சட்டி. 

உடைத்திடும் தலையின ; தாழ்ந்து மார்பை முட்டும் 
உதட்டின ; பக்கத்தே இடக்கும் நீண்ட மூங்கலைச் காணின் 

* என் அன்னை, என் அன்னை” என்று. கூத்தாடும் குழவிய/
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ஒட்டல் ஒட்டகங்களைக் காணில் என் பிள்ளாயை ஒக்கும் 

ஒக்குமென்றொக்கலை கொள்வன, இவ்வியல்பினவாம் 

பேய்களெல்லாம், உறங்குதற்கதிது சமயம் _ Ter 

கூறுதலும் தேவியை வணங்கி அவள் சொன்ன இடத்தை 

விட்டகலாது அருகாமையில் நின்றன. 

ஒருகால், முகில் வழங்குகலினும் ௮திகம் பரி௫லர்க் 
சளித்திடும் பொற்காமுடைய அபயனது புலிக்கொடி 

துரத்திச் செல்லக் கயற்கொடி சுடிய சுரத்தில் மறைந் 
தனு, கின்ற பேய்களுட் சில அக்கொடிய சுாரம்போலப் 
பூயொல் வயிறு காய்க்து முதுகு தீர்தன. இல ஆளைக் 

கோபிக்சின்ற களிறுடைய விசய கரன் பொருகன் த 

களத்து வீழ்ச்க அரசர் சரச்தினின்றும் தெறித்த மூளைச் 
சேற்றில் வழுக்கி விழுந்து முற்றாகக்கால் Or MO nurs gy 
மூடமுற்றன. சில அப்போரிடத்தே அடும் களக்கூழுக் 
கிட, காய்ந்த வெண்பல்லரிசியை உ௱லி லிட்டுத் தட்டின. 
அப்போது நீண்ட யானைக் கொம்புலக்கை படுதலால் 
அவற்றின் வலக்கைகள் குறைந்து மூடமாயின. விருத 
சாசர் பயங்கானாகிய விசயதான் முன்னொரு நாள் சக்கரக் 
கோட்டத்தை வெற்றிகொண்டான். அப்போது அக்கு 
அட்ட கொதிகூம் பட்டுச் சல குருடாயின ; காவேறி 
பாய்கின்ற வண்டல் பரந்த நாடுடைய விசயதரனை 
வாழ்த்தி, மதுரைப் போர்க்களத்துச் சுவைபிறக்க 
அட்டு உண்ட களக்கூமோடு சாவுஞ் சுருண்டு டகுந்து 
உள்விழுந்து, இல முற்றும் ஊமைகளாயின 2; ஜம்படைப் 
பிராயத்தனாகிப விசயதரன், குதிரை ஒன்று ஊர்ந்து ஆளை 
மடியும்படி பொருத திமிரிப் பறந்தலைப் போரில் சேளை 
வீரர் நின்று ஆர்த்திடும் ஆர்ப்பினில் ல செவிடாயின, 

பண்டு தென்னவர் சாய, அதற்குமுன் ஏவல் செய்த பூத 
சுணங்கள் அனை த்தையும் பேய்கள் கொண்டுவந்து
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கூட்டின. அப்பொழுது இடாகினி முதலிய eeu 

மாசர்க்குப் பணி செய்தற்குச் சில * குறளாயின. பசச்த 

சடலுடைய [கடாரம் அழிந்த அன்று இரத்த வெள்ள தீ 

இற் பாய்ந்து மூஜ்கியும் நீதியும் ஆடிய பேய்கள் குரங்கு 

வாதம் பிடித்தி வலித்துக் குடி. முழுதும் கூன் மூது 
காயின. இல, 

84 இங்களத்தொடு தென்மது சாபுரி 

செற்ற கொற்றவன் வெற்றிகொள் கால்யே 

வெங்க எத்தி லடுமடைப் பேய்ச்கெலாம் 

வேலை புக்கு விரல்க டறிந்தவும்.” 

ஆக உடற்குறை புற்றன. 

கூன் சூறள் முதலாயினவே அரசர் அரண்மனா அந்தப் 

புசங்களில் எவல் செய்வோர். 

    

8 விசயதரன் இலங்கையைபும் பாண்டிய. காட்டையும் 

செயித்த வாலாஜ்றை இக* செய்யுள் KP squib . ® : 

1கடாரம் - பார்மா,



இந்திரசாலம் 
இல்வியல்பினவாகிய பேய்சள் இரு.    இருக்சன ; எலும்பாடிய டது 

குடர்க் கச்சடுகதுச் இவற்கு oengy OBtien Be 

இதமாக இபக் காற்கட்டில் இடப்படுடி மர்ந்த "அகன் 
மேல், ஐுது பிண மெத்தைகளடுக்கி, 40. ‘ee ee 

முறித்திட்டுத் தூய வெள்ளை சிணமெத்தை 

ஒளிசெய்கின்ற உயர்க்க பஞ்சசயன த்தின் மீது தேவி 

வீற்றிருந்தாள். போரிற் புறங்கொடுத்கோடிய பாண்டியர் 

எதிர்துசென்ற % பிண்டிபாலங்களை ஏச்திய இடாகினிகள் 

8 ரச்சோப்பியை இரட்டி இருமருங்கு மிருந்தன. அப் 
போது, போர் யானையின் எலும்பை எடுத்து ஈரம்பாற் 

சட்டியஅம், தலைமுறை தலைமுறையரக வருஇன் த 

மாகிய பிரம்பைக் கையிற் பிடித்து அமரில் மடிந்த வீரரின் 
கூடர்மாலையைச் சூடினதும், கிண்ச்சட்டை இட்டது 
மாகிய 4 கோயில் நாயகப்பேய், எஇரில் வச்து Hoag 

நின்றது ; கின்று “தேவீ! அன்று சுரகுருவின் தூதாக 
இயமனிடத்துச் சென்றோன் கொய்துவைத்துச் சென்ற 

ர் சத்தைக் தின்ற பேயின் கழுத்தை அரியும்படி. இல 
பேய்களுக்கு ஆணையிட்டாய்; அப்பேய்க்கு உறவாயிருந்து 

ஒளிக்கோடிப்போன இல பேய்ககைக் குதித்த ஞாபகம் 

    

  

    
* பிண்டிபாலம் - - கையாலெதியும் ஏ ஒருவகைத் தீண்டு 
$ஈச்சோப்பி - ஈ ஓட்டுங்கருவி. வேப்பிலையைப் பி, 

ema கட்டி ஒப்புவதும் மரபு. 

ஏ கட்டியகாரப் பேய். 

* “கறைப்பற் பெருமோட்டுக காடு கிழவோட் 
கரைத் இருந்த சாந்தைத் தொட்டப்பேப் 

மறைக்க வறியாது மற்றுந்தன் கையைக் 

குறைக்குமாஸனுல் கூர்ங்கத்தி கொண்டு” எண 

பேயின் செய்தி ஒன்று யாப்பருங்கல விருத்தி உரையிற் 

கூறப்படுகின் ஐது.” 

௧-3
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தேவி திருவுள்ளத்தில் உண்டன்னோ. அப்பேய்களுள் 

ஒரு மூதுபேய் இன்று வந்து புறக்கடையில் கின்று, 

தேவியிடஞ் சென்று யான் வர்திருப்பதைத் தெரிவிப் 

பாய்? என வேண்டிற்று. அப்பேய் முன் இவ்விடத்து 

ஒரு தீங்குஞ் செய்தில௫. தேகியின் திருவுள்ளம் 

யாதோ?” என விண்ணப்பித்தது. அதனைச் செவிக் 

கொண்டே தேவி, “முப்பேயை உள்ளே அழைத்து 

வருக”? எனக் கட்டகாயிடலும், கோயினாயகப்பேய் 

௮ம்முதுபேயை உள்ளே புகுத்திற்று, அப்பேப் அஞ்ச 
அஞ்சித் தேவிமுன் வந்து அடிபணிந்து, “தேவி! கின் 

ஆணைகடந்த பிழையைப் பொறுத்து எனக்கு அருள் 

செய்! என வேண்டிற்று. உணவுக்கு ஆவல்கொண்டு 

பிழை இழைத்த அப்பேயைத் தேவி கடாட்டுத்து, “சூர 

குருவின் தூகன் கொய்து வைத்த தலையை அன்றே அவன் 

பெஅமாறு செய்தேன். நீ செய்த பிழையை இன்று 

Qua 0 SC sor”? எனப் புகன்முள். புகலலும் அம்முது 

பேய், “தேவீ! நீ இவ்வாறு ம௫ம்ர்து திருவாய் மலரச் 

தருனினமையின் உய்தேன். ஒன்றோடொன்றொத்த 

ஒராயிரம் இக்திரசால விச்சைகளைக் கற்றுவந்துளேன், 
அவற்றை இருர்து கண்டருளுதி ” என இயம்பி விச்சை 

கள இழைகத்அச் காட்டாகின் றது, ் 

₹:இக்சையிடத்துச் சல அறிக்கைகளைப் பார்; 

அவற்றை மாறி இக்கையிலழைக்க அவை மதயானைத் 

தலைகளாயின பாராய். இக்கரித் தலையின் வாயிடத்து உஇர் 

நிரைக் குடித்த பேய்கள் இடிமுழக்கம்போற் கொக்கரித் 

அச் சற்றி வருவதைப் பாராய். இவை கொஞ்சமல்ல ; 

இஅகிடக்க, எம்முடைய அம்மை வாழ்கவென்று பேய்கள் 

கத்தும் வேகத்தைப்பார், அபயன் கடக்கத்தை வென்று 

அன்று களத்தே கொண்ட பாணியை இன்று பரம்;
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aBs ஆறுகள் பல ஓடுவதைப் பார்; உவை அற்ற 

தோள்கள் ; அவற்றை ஆறு sos ss பார்; அமுது 

கீண்ட குடல்கள் மிதப்பதைப் பார் ; அணிர்த தோள்களை 

ஈரிகள் இழுப்பதைப் பார் ; மூளைச் சேற்றில் அடி.வழுக்கு 

தல் பார் ; நிணத்தையும் நிணமணங்களிந்க நிலத்தையும் 

யார்; சிலம் அடங்கலும் பிணங்களைப் பார். ் 

இவை கடக்க, ஈம்முடையன வல்லாதகில பேய்களைப் 

பார்? என்றபோது உடனிருந்த பேய்கள் மெய்யென 

கினைர்து ஊனை உண்ணாக் கருதி ஐடி ஒன்றின்்மேலொன்று 
கால் முறிய விழுர்தன; விழுந்து கொழுவிய இரத்து 

நிரென்று sou pais முசக்து ஒன்னுமின்றி எழுர் 

அன; விழுகின்ற தசையென்று நிலத்தை யிருக் அ தடலின. 

சில பேய்கள் உடுக்க கிணத்தில் பெற்றனமென்று 

சுற்றுங் சையின ; சில, அற்ற குூறைத்தலையென்று 

விஈம்பை அதுக்கும் எயிற்றின ; சுயிற்றுறியை ஒத்த 

ஒரு பேய்; பிணத்தைக் கெளவினதொப்ப வறிதே 

எயிற்றை ௮துக்க, கிரைத்து கின்ற பேய்கள் மேல்விழ ஒடி 

இரைகத்தன ; விழுந்து பல முறங்கள்போன்ற ஈகங்கள் 

மூதிந்து, முகழுஞ் சிதறி முதுகும் முறிர்து விலாக்களும் 
Gun se; Oasis சண்ணுற்று யோகினிமாதர் வில 
இறச் சிரித்தனர். . 

 ஈயிற்துறி யொப்பதோர் பேய்வறி தேயுடல் 

கெளவின தொக்க விரைர் 

தெயிற்றை யதுக்க நிரைத்திடு பேய்க 
ஸிசைக்கன மேல்விழவே.!? 

ல தேதம்பல போல ஈகங்கண் முறித்து 

. முகஞ்செ முமுதுகுந் 
இறம்பி விலாவிற யோகினி மாதர் 

சிரித்து விலாலிறவே.”?
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அப்போது சஎணங்களெல்லாம் தேவியை வணங்கின? 

வணங்கு, “தேவீ !' இவ்விச்சையை இப்பேய் சவிசாவிடின் 

இச்சணங்களெல்லிரம் உடனே மாளும; ஆதலின் இவ் 

விச்சையைத். bl ous. QasomCro wor eis’? என 

வேண், கைய தறி நின்றன. 

அப்போது அம்முதுபேய், “தேவீ ! வேந்தர் வேந்த 

னாயெ அபயன், கலைகளின் தன்மைகளை அ௮றிவானொன்று 

அறிஞர் எல்லாக் கலைகளையும் அவனெ திரில் எடுத்தியம் 

புவர், அவன் ‘appar கற்றவற்றின் அள வைகண்டு 

அருள் செய்வான் ', அதுபோல என்னு விச்சையை 

இறு திவரைக் கண்டருள் ” எனப்புகன்று வணங்கிற்று. 

௮ கேட்டு கின்ற கணங்கள் அம்மு அுயேயைப் பார் கீது, 

“ மாயப்பாவி ! மறுபடியும் எம்மை வருத்த நினைத்தனையா 

யின் சேவிமிது அணை '' என்று அணையிட்டும் SOs Ber. 

தேவியும், *இணி இவ்விச்ளை தவிர் ” எனப் பணித்து, 

“8 இவற்றை எங்குக் சுற்முய்'” எனறும், முதுபேய், 

“தேவீ! அடியேன் நின் முனிவையும் சாகுருவின் முனி 

வையும் அஞ்சி இங்கிறுத்தல் அரிதென்௮ இமயவசைச் 

சென்றிருந்தேன் ; அங்கு கின் பழைய அடியாரின் அடியா 

ளாகிய தெய்வ உருக்திரயோகினி என்பாகா அடைந் 
தேன்; அவள் நின் மூனிவும் சாரகுருவின் மூனிவும் 

ஒழிதற்கான மந்திர விச்சைகள் பலவற்றையும் எனக்கு 

உபதேகித்தாள் ; உபதேூத்து, *இவ்கி௨ச்இருப்பின் 

உனக்குப் பல ஈன்மைகள் கடைக்கு' மெனக் கூறினள், 

யான் அவ்விடத்துச் இலகாலற் தங்கியிருந்தேன். அங்குக் 

தங்கியிருக்கும் நாளில் கிகழ்க்க சில செய்திகளை உரைப் 
பேன் கேள்” என்றனன்.
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மிழ் காட்டிற் றன்னை எதிர்ப்பா, இப்ர 3 
பெருவள த்சான், போர்கிருப்பரல் இல 2 

மெசென்றானாக, கேவருறையும் இமயக்குன்று குறுக் 
Selig. அவன், தனது செலவைத் தடுத்துகின்ற 

குன்றை முனிர்த செண்டாலடித்தும் தாழ்த்தி மறுபடி 

கிற்கவைத்தான் ; வைத்து அதன் முதுகில் தனது பாய் 

இன்ற புலிக்குறியைப் பொறித்தான். இதனை அறிந்து 

குன்று காலமும் மூற்றவுணர்ந்த கடவுட் குணம் வாய்ந்த 

Sri ger என்னும் தெய்வ முனிவர், அப்போது sym 

கெழுச்தருளினார் : எழுந்தருளி, 4 மன்ன 1 கடல் சூழ்ந்த 
இவவுலகில் உன்னை ஒத்த அரசர்களிலர் ” என முகமன் 

கூறி ஆசீர்வதித்தார். அூர்வஇத்து, 6 ௮7௪1! தினக்கு 

யான் புகல்வதொன்றுளது; அதைக் கேட்குதி”” 

என்று கூறிப் பின் புகல்கஇன்முர் ; 

   

“முன்னொரு காலத்துப் பராசர முனிவரின் மக 
னாகிய வியாசர் பாரதமென்னுங் சதையைப் பசர்க்தார். 

விகாயகக் கடவுள் தனது மருப்பொன்றை arm 

அதனைக் கை யிடத்தே எழுத்தாணியாகப் பிடித்து 

மேருவின் சிகாம்ஒன்றின் புறத்தே அதனை எழுஇனார். 

அதனால் உலகம் உரைக்தற்கரிய தவப்பயன் எய்திற்று, 

பாரதத்திற் கூறப்படும் சண்ணனின் புனிதமாகிய ஈல்ல 

கதைகளும், மெய்மையுடைய நான்கு வேதங்களுமே, 

இப்பொழுது கூறும் வரலாற்றுக்கு கேர். யான் கூறும் 

இக்கதைகளெல்லாம் இக்குன்றின்மிசை வரையப்பட்டுள் 

ளன, யான் கூறும் ௮க் சதைகளை நீ இவ்வெற்பிடத்தே 

GF (Lp SS. °
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“பாரதத்தின்௧ண் முதல்வனாகச் சொல்லப்படும் இரு, 

மால் என்னும் கடவுளைப்பற்றியும், பிணவமாக அமைக்க 

வேதமும், அதன் பதத்தைக் கூறுபடுத்த வந்த பாதமும், 

பதமோடு பாதமாகச் லபல வர்தவகை ஆகியவற்றைப் 

பற்றியும், இவை அடங்கி இருக்காம் இருக்கின் வழிவக்த 

வருக்கமாம், வருக்கம் முழுதும் வரத வட்டமும், நிக 

ரில்லாத சக்கதைகளும், வேதியர் விதி எனப்படும் மந்திர 

வகையும், பிரமா முதலாக உலகை முறைசெய்து வரு 

இன்ற உங்கள் மரபின் அ.ரசர்களுமாகிய இவரின் வச 

லானுகளையும் ஈவில்கின்றமையின் இதுவும் குற்றமில்லாத 

வேதமாகும். 

: இருமாலின் உக்திக் சமலத்திற் பிரமன் தோன்றி 

னான் ; அவன் மரீசி என்னும் அரசனைப் பெற்றான். அவன் 

மகனாகிய காபன் அருக்களைப் பெற்றான். அவன் 

மசனாயெ மனு பசுவின் சன்றுக்கு நேரெனப், பசுச் 

கன்றைக் கொன்ற தன் மகனைத் தேர்ச் சக்காத்தின் €ழ் 

இட்டு உலகில் எல்லோரும் வியக்கும்படி. கீத ௮௭௪ புரிச் 
தான். ௮வன் இச்கூவாகுவைப் பெற்றான். இக்குவாகுவின் 

பேோனான புரஞ்சயன், வெற்றியுடைய இந்திரன் ஆயிரங் 
கையுடைய ஐராவகத்தை ஊர்வதுபோற், களிறு ஒன்னு 

ஊர்ர்து பசைவரை வென்றான். மாந்தாதா, சன முடைய 

புலியும் மானும் ஒரு அதையில் நீர் பருகும்படி செங்கோல் 

RFE coor. முசுகுர்தன் இமையோரை வென்று அவர நரடு 

முழுதையும் ௮ரண் செய்து ஆண்டான். ஒரு சோழன், 

கடல் கடைந்து கொண்ட அமுதைத் தேவர்களுக்கு 

அளித்தான், சபி மெய்பதருது தனது தசையை அரிந்து 

வைத்துத் தாலும் புருவோடு ஒரு துலையில் கின்றான், 

சுரா திராசன் என்னும முதற் சோழன் சோழமண்டல 

மமைத்தான். அவன் மரபில் வரத இராசகேசரி, பாகேசரி
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என்னும் இருவர் தமதாணை புலி ஆணையை ஒக்குமெனப் 

புலிக்கொடி காட்டி ஒருவர்பின் ஒருவர் ஆட்சி புரிந்தனர். 
கள்ளிவளவன் காலனுக்கு *இது வழக்கு ' என உரைத் 

தான். காந்தன் கூடகு மலையைக் குடைந்து காவிரி 

யாற்றைக் கொண்டுவந்தான். தனது ஆணைக்குட்பட்ட 

உயிர்கள் ஒன்றையும் கவராதபடி சுரகுரு இயமனை வென் 

முன். கித்தரன் புலிக்குப் பதில் இர்இரனைக் கொடியில் 

வைத்தான். ௪மு.ச்திரசித்சன் ஒரு கடல் மற்றக் உடலோடு 

சுலக்கும்படி விட்டான். பஞ்சபன், தன் வலியால் உடம்பி 

mor min இரத்தக்தை இயக்கன் குடிக்கும்படி கொடுத் 

தான். ஒரு சோழன் காற்றுக் கடவுளை ஏவல்கொண்டான். 

தொடித்தோட் செம்பியன் தூங்கெயில் மூன்றை அழித் 

தான். ஒரு சோழன் பெரிய பாரதப்போர் முடியுமளவும் 

கின்று தருமனது சகடல்போன்ற படைக்கு உதவி புரிச் 

சான். செங்கண்ணான் சோமான் கணைக்கால் இரும் 

பொதையைப் போரிலகபபடுத்திக் காவலில் வைத்தானாக, 

பொய்கையார் களவழிக்கவிதை நாற்பது பாடி அவன் 

தலையை வெட்டி விடுவித்தார்.” 

கரிகாலன் இவ்வாறு முனிவர் கூறக்கேட்டுத் தனக்கு 

மூன் விளங்கிய அரசர் வரலாறுகளை எல்லாம் மேருவில் 
எழுதினான். பின்னர், தான் களிார்ர்து சே பாண்டியர் 

களக் கொன்று வெற்றி பெற்றதும், தன்னை வணங்கி 
அரசர் ௮ணை செய்கின்ற காவிரிக் கரையை அணைகட்ட 
வராததிரிலோசனனைப படத்தில் எழுதிவாச் செய்து 

“இது மிகை” என்று கூறி நெற்றிக்கண்ணை அழிக்க 
அவன் சண் அழிக்ததும், வரால்மீன் அள்ளிக் குஇிக் 
இன்ற நீருடைய குடுமிகாட்டைத் தான் வென்றதும், 

பட்டினப்பாலை பாடிய கடியலூர் உருத்திரல் சுண்ண 
னார்க்குக் தான் பதினாறுலட்சம் பொன் அளித்ததும்,
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முன்னொரு காள் சேரணையும் பின்னொரு நாள் பாண்டிய 

னையும் போரில் அசப்படுச்தி அவர்கள் அலையில் விளக் 

கெடுப்பிக்கது மாகிய தனது புகழ்ச் பறப்புகளைப் 

பொறித்தான். 

அதன்மேல் “தர் சோழன் வேமம ஏறிச்செலுக்இ 

வானவரை வெல்வான். பின் பசாக்தக சோழன் பிறந்து 

ஈழத்தையும் தமிழ்க் கூடலையும் அழித்து Oar Ors a 

வான். பின் இராசராசன் தோன்றிச் சதய ஈட்சச்திர விழா 

வைச் சோகாட்டில் கொண்டாடுவான் ; கொண்டாடி ஒரு 

சனிக் குதிரை யூர்ந்து உகயபாரனுவை ஒத்து உதசையை 

வென்ன பல யானை களைக் சவர்வான், அதன்மேல் சங்கை 

கொண்டசோழன் பிறக்து சளி௮ுகளைக் கங்சை கீருண்ணச் 

செலுத்தி, மண்ணையிற்றடுக்து எதிர்க்கும் வேக்தனைள் 

னர் தபொரு௮ வெல்லான் ; வெண்று கங்கைக்கு அப் 

பாலுஞ்சென்று ஒலிக்கத் தெள்ளுகின்ஐற தஇரையுடைய 

*சடாரத்தைக் கைப்பற்றி நாட்டைக் தன் சூடைக்க&ழ்க் 

கொள்வான். பின் இராசா தித்தன் தோன்றி யாளை உந்தி, 

சுடிய காவலுடைய அரணை அழித்து, கம்பிலியிற் ச௪யத்தம் 

பம் நாட்டி அட்டகிரிகளிலும் பலிப்பொறி தீட்டுவான். 

பின் இராசேர்தரதேவன் பிறந்து ஒரு சஷிற்றை எதிர்க் 

சச் செல்கின்ற களிற்றை ஒத்து ஆசவமல்லளை எதிர்த்துக் 

கோப்பைப் பொருகளத்தே முடிஈவிப்பான் ; சவித்துப் 

பகைவன் பிடிக்கும் கொற்றக் குடையைத்தான் சலிப் 

பான், - அப்பால் Guveull eae தோன்தி நால்களுக் 

குத் தலைமையாபுள்ள கான்சூ வேசங்களிற்பண்டு உரைத்த 

eB முறைகளைப் புதுக்கிப் பழைய மனுவினுக்கு மம் 

மடங்கு நரன் மடங்காக நீதி ! செதுத்துவான் ; செலுத் 

Ba 3 தனது வெண்கெசத்தக்குடை கிழலில் அறம் வளர்ப் 
Pe ah வ் வலவ. வல்வை,   

கடாரம் - பர்மா,
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பான். - இவனுக்குப் பின் வீரராசேர்இிரன் தோன்றிக் 

குூர்களரைக் கூடற் சங்கமந்து அழிப்பான். பின், இக்கில 

வுலகம் இவனிடத்துளச் சேர்ந்திருக்க என்ன தவஞ் செய் 

திது என்னும்படி விசயதான் அவதரிப்பான் அவதரித் 

அத் திரிலோகமூள்ளளவும், வேதங்களுள்ளளவும் ௪க்க.ர 
வாளகிரிவரையில் செங்கோல் செல்ல ஆட்சு புரிவான். 

தீக்கடைகோலிற் பிறந்த தீயினால் வேட்ரும் வேள்வி 
யில் வெளிப்படும் வடிவாய்ப் பாம்பணையிற் கண்வளரும் 

இருமால் முதலாக அபயன் கரணியை ஆன்வதுவரைய 

முள்ள தனது தொன்மரபும், அம்மாபை மேலாகச் சொல் 

லும் புகழுமாகிய இவற்றை எல்லாம் ஒன்றும் ஒழியாது 

முனிவர் சொன்னபடி. கரிகாலன் மேருவின் ஒருபுறத் 

கெழுதினான். எழுஇ இசனைக் சுற்௮ப் * பிறறாக்குச் சொல் 

வோர் செய்க பிழை எல்லாம் அரசர் பொறுக்க £? என 

முடித்தான். ஆதலினால் வணங்கி இகளைச் சகற்றுவர்தேன்”? 

எனக்கூறி முடித்து ௮ம் முனுபேய் அஞ்சலி செய்து 

நின்றது. 

இணைச் செவிக்கொண்ட தேலி, அகணரங்களைப் 

பார்தீது, “பூமாதைக் கைக்கொண்ட அபயனது இறப் 

பைக் கேட்ட என்னுள்ளம் அவளை சன்ற ஞான்றினும் 

பெரிதும் மகழ்ச்சி பூத்தது, இப்பேய் சோழவமிச 
மரபினைக் கூறிய முறை மிக அழகுடைய. ஒரு வெண் 

கொற்றக்குடையின் €ழ் உலகு முழுவதையும் ஆள்இன்ற 

சயதங்கன௮ &ர்த்திப் பிதாபங்களை எல்லாம் நீவிர் கற்று 

உய்மின். அவனே பூதங்கள் எல்லாவற்றையும் காக்க 

வல்லான் ** எனத் இருவாய்மலர்ந் தருளின ar, 

 



பேய்முறைப்பாடு 

இவ்வாறு இருவாய்மலர் தலும் பேய்கள் தேவியை கோக் 

கித் தங் குறையை முறையிடுகின் றன : “4 FLO TS 

Bb amar 5 Gow s oi 3s சிவபெருமானின் திருவருளைப் 

பெற்ற பெருந்தேவி ! அபயன் காக்கின்ற பேறுடைய 

பூதங்களாகப் பிறவாமல் பேய்சளாகப் பிறக்து கெட் 

டோம். எங்கள் கூறை யறிந்து நீ காவாதொழியின் பின் 

யார் காப்பார். பாழடைந்த ஊரைக் காக்க மதில் 

வேண்டாததுபோலப் பாழான எங்கள் உயிரைக் காக்கு 

உடம்பு வேண்டாம். ஆசுவே உடலைவிட்டு py FOF 

வேம். பூயால் ஓய்கின்றேம். ஓய்கின்ற ஓய்வுக்கு இனி 

ஆற்றேம். நீ பகைத்தாலும் உய்யமாட்டோம். பூத்த 

பற்றி எரிதற்ரு விறகாய் மெலியா நின்றேம. மெலிந்து 

உடலை விடுகுற்கு உபாயமுன் சாணேம் , சாதற்கு நாங் 

கொண்ட ஆசை இவ்வளவும் போதும். பாஜான சாக் 

சாட்டையும் எமக்கு அரிதாக வைத்தாய். சாங்கள் 

சாவதற்குத்தான். முடியுமோ? முற்பிறப்பில் சாம் 

இழைத்த பாவத்தால் பிரமா இப்பிறப்பில் வயிற்றிற் 

பயை வைத்தான். படிக்கு ஒன்றும் பெற்றிலேம். 

காற்றடிக்சப் பதடிகள் போற் பறக்கின்றேம். பசியால் 

வருந்திப் பாதி சாக்கும் உ தடுகளிற் பாதியுர் இன்று 

BHI OUT wy ஆனேம். 

தேவி! அடியேங்கள் உய்யும் வண்ணம் சடைக்கண் 

கோக்காய். களங்கமற்ற விசயதான் போர்க்கு இல்யான். 

அசசரிடும் திறைக்கு அருளுவான். அவனது யானைகள் 

கட்டுத்தறியிற் சட்டுண்டு நிற்கின்றன. பெரும் பசியால். 

மெலிர்து நெற்முப் உலர்க்சேம். எங்கள் மூக்கின் அருகே 
ட 

€ 

சளியும் முடையும் காற, உதடுகளை £ மொய்க்கின்றன...
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இக்ஈற்சகுன மொன்ளாுல்மாத்திரம் eb DGS peo; 

இல்லையேல் இன்றே இற் அபடுவேம்”” எஞ்ச Dita sor: : 

அத்தருணம் இமயாசலகத்தினின் mh உளக: - பேய், 
தேவியின் மூன்வர்து அடிகளில் Qari க் தேவி! 

அடியேன் வடசலிங்கஞ் சென் திருக் தே ] ட Saws a6 

கள் கோன்றின $ அவற்றைக் க.௮வேஸ், இருக்ே வ, 

கொண்டருள். வன் 

   

      

** மதக்கரி மருப்பிற மதம்புலரு மாலோ 

மடப்பிடி. மருப்பெழ மதம்பொழியு மாலோ 

கதிர்ச்சுடர் விளக்கொளி கறுத்தெரியு மாலோ 

காலமுஇல் செங்குருதி காலவரு மாலோ.” 

“*வார்முர இருந்துவறி தேயதிரு மாலோ 

வர் இரவி லிக் திரவில் வானிலிடு மாலோ 

வா்மனையி ஜூாமனெழ வோரியமு மாலோ 

வோமவெரி யிமவெரி போலெரியு மாலோ.” 

** பூவியஇ! மாலைகள் புலால் கமழு மாலோ 

பொன்செய்மணி மாலையொளி போயொழியு 
| மாலோ 

வோவிய மெலாஞமுடல் வியர்ப்பவரு மாலோ 

வூனபுனல் செங்குருதி சாறவரு மாலோ. ? 

இர்நிமித்தங்களால் விளையற்பாலன யாவை ??? எனக் 

கூறி கின்றது. 

அதனைக் திறாுச்செவிகொண்ட தேவி பேய்களை 

கோக்கு, * உங்கள் கிமித்தமும் வடகலிங்கத்து நிகழ்ந்த 
நிமித்தமும் உங்களுக்கே ஈன்மையைகத் தரும்; அரசரது 

அணிவகுத்த படையை வென்ற அபயனஅ மதயானைகள் 

Car yi ses நிணத்தைக் குத்தி நிற்பதாகக் கணிதப் 

பேய்கள் சண்ட கனவினாலும் அண்மையில் ஓர் பாணி 

யுண்டு. உங்கட்கு இனிக் குறைவில்லை” என விளம்பினள்...



ங்கி கலிங்கத்துப்பரணி வசனம் 

உடனே பேய்களெல்லாம், * இனிப் பெருமையறத் 

றேம் ! இனி மிகவும் பெருமையுத்றேம் !!'” எனப் பாடிப் 

பல தனிப்பனைகள் துள்ளுவபோற் அள்ளி ஈடி.த்தன ; 

நடிக்க வலிமை பெற்றன; கடைவாய்களையும் உதடு 

களையும் கரக்இனால் ஈக்கி ஈளைத்தன. விலாவின் அலகுகள் 

விம்ம உண்டதுபோற் களிப்பு மிரும் சன ; பசித்த பசியை 

யும் மறர்தன. இவ்வாறு களிப்பினால் ஆடி ஆரவாரித்த 

பேய்களெல்லாம் தேவியைப் பார்த்த, அணங்கே ! 

சாமெல்லோருக் கூடிக் சலிங்கக்கழை௪ அத்தமிட்டுக் 

குடித்தால் ஈமது கூடுகள் போன்ற வயி௮கள் கிறையு 

மோ ?” என வினாவி விடையை எதிர்பார்தீது கின்றன. 

அணங்கு, “நீங்கள். போதும் போதாதென்று 

கூட்டங் கூடி அஆலோ௫ிக்கவேண்டா. இக்கலிங்கப்போர் 

கடல் சூழ்ந்த இலங்கைப் போருக்கு ஒட்டி இரட்டியா 

கும்? என்றனள். அதைக் கேட்ட பேய்கள் நெஞ்சு 

குளிர்க்து உற்சாசங்கொண்டன.



அவதாரம் 

தேவி பேய்க்கணக்களை கோக்கிக் கூறுகின்றாள் : 

 முன்னொருபோது இலங்கையைப் பொருதழித்த 

இராமனே கண்ணனாக வற்று பாரதப்போரை முடித்தான். 

அவனே, பகைவரை வென்று விளக்கும் ஒளியுடைம் 

ஆணைச் சக்காத்தை உருட்டும் விசயதகான் என உதித் 

தான். இன்னும் கூறக் கேளுங்கள் ; முன்னொருபோது 

தேவொல்லாம் திருமாலிடஞ் சென்று தங்குறையிரந் தனர்; 
திருமால் ௮தச்சேவர்களின் வேண்டுதலுக் இரங்கிக் தேவகி 

யின் திருவயிற்றில் வசுதேவற்குப் பிள்காயாக மூவுலகும் 

கொழும்படி. இரு ௮அவதார£ஞ் செய்தார். அவரே மறுபடி 

யும், பூமியிற் கலியிருளை நீக்க வேண்டியும், சூரியகுலம் 
இனிது ஓங்கவேண்டியும், இராச இராசன் மகளா 
மங்காதேவியின் திருவயிறாகிய ஆலிலையில் வர்தவதரித் 

தார்; அவதரித்கலும், இனி மண்ணுலகம் சான்மறைகளும் 

அன்பம் நீங்கின என்று அ௮ச்தா gb gi அதிர்ஈ்னு முழம் 

கன ; பூமாரி பொழிந்தது. இவற்றைக் கண்டு மஇழ்ந்த 

சுங்கை கொண்ட சோழனின் தேவி தன் மகளின் 

மகனைத் தன் தாமரை மலர்போன்ற கரங்களால் எடுச் 

தாள்: எடுத்து, இவனிடதஅ,  அரசர்ச்செல்லாம் 

அசசனாக விளங்கும் ௮அடைபாளம், முறையே இருத்தலைக் 

கண்டு இவன் ஈமக்குச் சுவிகார புத்திரனாகிச் சூரிய 

குலத்தை விளக்க வல்லான் £ ஒன்று கூறி அவளைச் 

சுவீகாரங் கொண்டாள். இருகுலச் தரசரும் தனித்தனி 

Fi BI 50S தகோன்றலிவனென்றும், Shug gs 
தகோன்றலிவனென்றும் எண்ணிப் பெருமையுஅம்படி 
௮க்குழவி வளரா கின்றது ; வளர்க்து, பண்டு வசுதேவன் 
மகனாக அவதரித்துப் பூமாதின் துயர்களைந்த மாயன் 
இவனென்று சண்டோர் தெளியுமா௮, தனக்குரிய,



AG லிங்கத் அப்பணி வசனம் 

தண்டு, வில், வாள், சங்கு, சக்கரம் என்னும் பெயருடைய 

ஐம்படையைத் தரித்தது. விசயதரன் சீற்றமுடைய புலி 

வளர்க்கும், இறு புலி ஒத்தும், இக்கு யாளை அணைத்து 

வளர்க்கும் விரஞுடைய யானைக் கன்றை ஒத்தும் உலகில் 

எல்லா அறங்களும் ஒருமித்து அடிவைக்கும்படி 

39. எடுத்து வைத்தான், அறத்தோடு ' அறத் 
அறைகள் நடப்பதுபோல ஈடர்து ஈநடைகற்றான். 

தாய் மூலை சுரத்து பால் அளிக்கின்ற நாளே அவன் 

உலகுக் கருள் சுரர்கான் ; தூய மனு தாலும் வேதநாலும் 

பொருள் விளக்க, சொற்றெரியப் பேச்சுப் பயின்றான் ; 

அறூயெ மார்பிடத்து வீற்றிருக்கும் இலக்குமியின் கழுத 

இல் விளங்கும் மங்கல நாண் எனும்படி, அசன் ந மார்பில் 

முப்புரி நூல் கடச்து விளங்க இரண்டாவது பிறப்பை 

எய்தினன்; அதன்மேல் ஞானம் கிறைர்த வாமனர் 

என்னும் இறந்த அ௮ர்கணர்வடிவாய் மாவலியிடஞ்சென்் wr 

பூமி இரர்தபோது தான் ஓதச் சென்ற கான்கு வேதங் 

களையும், வேதியர்பாற் கேட்டு மறுபடியும் கற்றான் ; 

கிலமாது, நிறைந்த வாழ்வுபெத நமக்கு ௮ணித்து என்று 

களிப்ப, வீசமாதைப் புயத்திருத்தி வீரவாளை அரையிற் 

செருகி வாள் வித்தை கற்ஞுன் ; இந்திரன் கானகு மருப் 
புடைய ஐரவதத்தை ஊர்ர்து எதிர்த்தோரை வென்று 

வருவானாயின், யான் இரண்டு மருப்புடைய wr Perens 
ஊாரர்து உலசக்அுப் பகைவரை வெல்வேனென wr er 
யேற்றம் பயின்றான் ; அருக்கன், ஒரு சாட்போல அன்று 
முதல் இன்றுவரையும் ஏழ்பரி உகைத்து இருள் கடிந்று 
வருவனேல், யான் ஒரு குதிரை உர்இப் பூமியின் ஐலியி 
ருள் நீக்குவனெனக் குதிரை THO கற்முன்; சக்கரம் 
முதலிய ஐம்படைகள் அவணுக்குரியன ” காதலின் 

அவன் அவற்றிற் பழகிலன் ; தமக்குத் இக்கு விசய த்தில்
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உதவுமென்௮ அவனது தாமரை மலர்! ஞர் 

அவற்றிற் பழன ; அவன் பொஜி படைக்கலம் 

பயின்ற கைகள் நோகப்பெந்திதீது ce பயின் ஐ. 

கல்விச் துறைகளைக் கூறின் மிகை ம ர வகை படு 

உலகத்து ௮ரசரெவரும் இவற்கு ஒட ப Ks டான் ஒல் 

அவை புகழ்கின்ற நிறைந்த கலைகள் ச் சண்ற்யும் 
அறை போசக் கற்றான். கலைகள் எல்லாம் பயின்றபின் 

இவன் மாமனாகிய வீரராசேர்இரன் இவனுக்கு இளவரசுப் 

பட்டங் கட்டினான். அதன்மேல் இவன் திக்கு விசயஞ் 

செய்அ மாற்றரசரின் செல்வங்களைக் கொள்ளத் திரு 

வுள்ளங்கொண்டான். இக்கினைவுடன் வளருல் காலத்து, 
ஒருகாள், மதயானையின் முகத்து வளந்த ஈகங்களைப் 

புஞருத்தி விளயாடும் புலிக் ரூட்டியைப்போலப் பகைவர் 

பொருமூனைகளைக் கிழிக்க எறிபடைகளைக் கையிலெடுத் 

தான். மேற்குத் தசையை அடைதற்குக் குதிரைகளைத் 

தூண்டுகின்ற தேருடைய ரூரியன் உதயமாக மாயும் இருள் 

போன்ற, வடஇசைக் கண்ணுள்ள ௮ரசாது பகை முகத் 

அத் தன் குதிரையைச் செலுத்தினான்; செலுத்திச் வ 

பெருமான் திரிபுரத்தை எரித்த ஞான்று எழுந்த தீ இது 

என்னும்படி தனது ஆஞ்ஞா சக்காம், புகையோடு கூடி. 

எரியைக் குலிப்ப வயிராகரம் என்னும் ஈகரைத் தீ மூட்டி, 

அசர் கைகூப்பித்கொழ arian dprig சென்றான் ; 

சென்று குளம் சஇதையும்படி மோதி ஒலிக்கின்ற கடலைப் 
போலப் பகைவர் தூண்டிய குதிரைப் படையை முறிய 

வெட்டி, திரண்டு பொருதோரின் சிரங்களைத் துணித்து 

- மலைபேோலக் குவித்துத் சனது புருவத்தை ஒத்தவில்லை 

வளைத்துச் சக்காவாள கோட்டத்தை ஈமன் கோட்ட 

மாக மாற்றி. வென்றான் ; போர்க் களங்கள் தோறும் 

இவன் வாகை சூடுதவின் யானைகளையும் குதிரைகளையும் 
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பொன்னையும் பார்த்திபர் எதனம்போல் ஈல்இனர். 

இவளை எஇிர்த்துப் பொருத அரசரின் சண்கள் இவக் இல; 

தோற்றோடிய வேர்தர் கால்கள் சிவந்தன. ACH sore 

பயங்கரனான விசயதான் பிடி.த்தவேல் சவர்தன ; அவன் 

Si gE வெளுத்தது. தனக்கொப்பாரில்லாச Gf sensu 

'விசயதான் பரி wmisg a_For CupOran, &orr 

சேந்த சோழன் தேவருலகுச்கு ௮ ரசனெனும்படி 

வானுலகம் புகுந்தான். அப்போது சோழ சாட்டில் 

ஈடர்ச தடுமாற்றங்களைக் கூறுவேம். 

வேதியாது வேள்வியும் அறுதொழிலும் குன்றி, மணு 

நீதி தடுமாறி, வேதமும் முழங்குச லொழிக்கது, சாதிகள் 

ஒன்றோடொன்றுதலை தடுமாதின. எவரும் சுத்தமக்குக் 

கூறிய ஒழுங்கில் கில்லாது ஒழுங்குகளை மறந்தனர். ஒரு 

வரை ஒருவர் மிஞ்செர். கடவுளரின் கோயில்கள் பூசையை 

மறந்தன. பெண்கள் கற்புநெறி தவறினர். அவரவர்க் 

குரிய சட்டுப்பாடுகளு மழிந்தன. செறிந்த இருள் பரந்த 

காலை அவ்விருளை ஒட்டுதற்கு ஒலிக்கின்ற கடலிடத்தே 

உதயமாஞம் சூரியணைப்போல விசயதான் வட நாட்டி 

னின்றும் திரும்பிவந்தான். காத்தற் ஜொழிலுக்குரிய 

அவனே, படைத்தலையும் கடனாகக்கொண்டு ஒழுக்கம் 

சளிற் ரூலைந்தோரை முறையிற்கொணர்ர்து.. உலகை 

முன்னிருந்த நிலையில் நிறுத்தினான். பரக்சது புனலுடைய 

srg சடல்போல நான்கு வேதங்கள் முறஸ்கவும், 

மூவுலகத்தாள்ளார் வாழ்த்தவும் முடிரூடிட்டு முழுக்குச் 

செய்தான். அப்பொழுது, ஒலிக்கின்ற வீரக்கழல் புணக்க 

மன்னர் மனு நீதி தலையெடுக்க” எனக் கூறி அடி மீது 

அுகெடுத்து வைத்தனர். மறையவர் சென்னிமீது மூடி 

பெடுத்து வைத்தனர். ௮௭௪ நிதி இறம்பாத வேந்தன் 
முடிமீது விதிப்படி சொரிந்த புன்லினிடையே அறத்
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துறைகள் அனைத்தும் வளர்ந்தன ; உலகைத் தனக்குள் 

சொந்தமாகக் கைக்கொண்டு புலிக்கொடி நாட்டுதலும், 

அன்று முதல் அமார்க்கு விஜாவெடுக்கக் கொடிகள் 

ஏதின. குவித்த கையோடு அரசர் வலம் வருகின்ற 

சழலிடத்தே ஒலிக்கின்ற வீரக்சழலணிரக அபயனது 

முத்துக்கள் gna வெண். கொரற்றக்குடையின் 

நிலவெறிக்க, கலியிருள் ஒளித்தத. உலகை விளக்கும் 

௮ழூய வெண் கொற்றக்குடை கிழலில் சிவபெருமான் 

உறையும்படி மலைகள் சேர்ந்து விளங்னெ, வறுமையைக் 

கழுவி அழகு பெற்று உலவுகின்ற பெரிய புகமாயெ 

நிலவில் திருமால் பள்ளி கொள்ளும்படி கடல்கள் சேர்க் தூ 

விளங்கின. sro இசைகளும் அவனது சூடைகிழலி 

லடைக்தன. மறைகள் முறைமையில் அடைந்தன. சேரர் 

பாதங்களில் ௮டைந்சளர். பாண்டியர் கடலில் மறைந் 

தனர். கருணையோடு இரண்டு கரங்களாலும் வாரி இறைக் 

கும் பொருள், மழைபோன்றது. தீச்கடை Card p 

பிறந்த நெருப்பால் வேட்கப்படும் மர்திர வேள்விகள், 

மழையை உதவின. சுவிஞர் பரிசில் சுமக்தனர். எருமை 
கள் திறைகளைச் சுமந்தன. அரசர் & பாதங்களைச் சுமந் 

தனர், புயங்கள் உலகைச் சுமக்தன. விரித்த கூரிய ஈகங்கள் 

விளங்குகின்ற கிழப்புலியின் முத்திரையைப் பொறித்த 

மேருவை அடித்துத் தாழ்த்திய சோலிடத்தே வளைவுண்டு; 

அவன் செலுத்தும் செங்கோலிடத்து வரவில்லை. இகல் 

கொண்டு பொருது வணங்காத அரசர் கால்களிற் தளையும் 

செய்யுளடிகளில் வரும் தளைகளுமல்லாது வேழொருவர் 

பாதற்களிலும் களையில்லையாகும். மடமயில் போன்ற சாய 

இடைய மாதரின் இறியபாதச் சிலம்பொலி விளைக்கின்ற 

சலாமன்றிங் பகையினால் விளையும் ஆர்ப்பு அர்காட்டின் 
  

* காலில் விழும் ௬ கும்பிட்டனர். 

கக்
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ஒரிடத்தும் இல்லையாகும். விள்கின்ற போர் ஒன்றும் 

இன்மையால் விசயதரன், மற்போரும், புலவர்களின் 

வாதப்போரறும், வலிய யாளைப்போருமாகிய இவற்றைக் 

கண்டும், கலையினோடும், கவிவாணர் சவியினோடும், மனுநிதி 

முறையினோடும் பொழுது போக்கினான். ஒறா நாள், சோலை 

களுக்கு நீர் பாயும் கால்வாய்களுடைய காவிரியாற்றங் 

கரையில் வேட்டையாடியிருந்க விசயதான், “*பாலாற்றங் 

கரையில் % பரிவேட்டையாடுதற்குப் பயணமென்று பறை 

அறைமின் ?? எனலும் உலகு முழுமையும் ஒரு ஈகருட் 

புகுர்காலொப்பத் இரைவிசுகின்ற சகடலொலி அடக்கும் 

படி. சாற்றிசைகளிலும் கான்கா படைகளும் திரண்டன. 

விசயதான் தனது அழகினால் அணிகள் அழகுஅம்படி 

அவற்றை அணிர்து சேரதிடர் ஆராய்ர்து கூறிய சுப 

மூகூர்த்தத்திற் புறப்பட்டான். 

அப்பொழுது, வேதியர் பலர் கின்று புண்ணிய 

தானங்களைப் பெற்றனர். அடைக்கலம் புகுந்த மன்னர் 

அபயதானம் பெற்றனர். கவிவாணர் பொன்னோடு மத 

யானைகளையும் தானமாகப் பெற்றனர். சூரியன் சந் இரனைக் 

குடையாகப் பிடிக்து உதயகிரியில் தோன்றினாற்போல் 

விசயதான் அழகிய களிஜொன்றின்மேல் விளங்கினான். 

வெண்கொற்றக்குடையின்கீழ் சர்திர விம்பம்போல் கவரி 

கள் பல இரட்டின. வலம்புரிச்சங்கின் தழங்குகன்ற குர 

லோடு பல சங்குகள் முழங்க. பருவகால முகில்களின் 

முழக்கம் போல வாத்தியர்கள் Bip wear 

பார்த்திபர், விசயதானுக்குச் இறப்புச்செய்ய வக். 

கூடுதலால் இடையமா௧ ஆரவாரமெழுந் தது. மறையவர் 

மய ய ப ப பப ப ட ப ப ப்ப ப பப்ப ப்ப ப ப ப ப ப ப ப பப 

* பரியின்மிதேறி வேட்டையாடுதல்,
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இவ்வாறு இடையருது எழுகின்ற ஆரவாரத்தை 
மண்ணுலகத்தவரும் விண்ணுலகத்தவரும் சகடலொலி 
யோ? என்று அறியாது மயங்னெர். எழுலகோடு ஏழி 
சையும் வளர்த்தற்குரிய விசயதகான் வச்ச இசையின் 
மதுரவாரிதி எனலாகும் காதற்றேவி ஏழிசை வல்லபி, யாளை 
மீது பிரியாது உடன் இருக்தாள். asset we Quad 
பொன்மாலையையும் மலர்மாலையையும் அணிவித்து கின்றே 
வல் கேட்டுப் பக்கத்தே சூழ்ர் திருப்பப் பட்டது த்தேவி 
யரபெ தியாகவல்லி பிடி ஒன்றின்மீது ஏறிவச்தாள். பிடி. 
மீது வரும் வளாயணிர்த சையின ராகிய மடமாதர் பலரும் 
பிடிமீதேறி வரும் பிடிக்குலமொத்கனர். பொற்குடை 
பிடிச்துவரும் அரசாளும் வேந்தர், முடிமீது கிளைத்து 
வரும் முடிகளை ஓத்தனர். யானைமீது வரும் அநேகம் 
அரசர் யானைமீது வரும் ௮ரேச யாளைககை ஒ.த்தனர், 
ஒளி படைத்துவரும் விடுபடைகள், சேணமீதொரு சேனை 
வருவதொத்தன. பெரிய யானைகள் மீது அதிர்க்அுவரும் 
பேரிகைகள், முூகலின்மேல் மூஇல் LEE aca 
தொத்தன. மூனை நீண்ட கொடி.களின்மேற் படிந்த முகில் 
கள் துகிலின்மேல் வரும் அற் கூட்டமொத்தன. தேரின் 
மீது வரும் பொன்.மேகலை உடுக்க மகளிர், தேரின் மீது 
வரும் தேரையொத்தனர். பூமியின்மீது இன்னொரு பூமி 
உள்ளதுபோலப் படலதூளி எழுந் திடையில் மூடிற்று, 
யாணமீதும் இளம்பிடிகள் மீதும் பொற்றவிசட்டு இடை 
upg bons $F OFS gin சடல்போன்ற சே அபயன் 
இம்முறை சேதுபக்கனஞ் செய்ததொச்ச௮. ரீலமணிகள் 
நாற்றிய சிவிகை வெள்ளமும் முதீனஅக் குடை வெள்ள 
எமும், கால்வாயப்களாற் பெருகும் யமுளை வெள்ள க்தை 
ஒத்தன. வீன், பாம்பு, கலுழன், யாளை, பன்றி, ஆளி, 
குதிரை, மேழி, சேரழி, வில் மு.கலிய ஆயிரங் கொடிகள் 
அசைந்தன. கடிய னப்புலிக் கொடிகள் அவற்றின்”
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மேலாக விளங்கெ, மாலை அணிந்த கழுத்துகளும், 

பூச்சூடின கூச்தலும், மிருதுவான நடையும், இனிய 

மொழியும், என்றும் ஒப்பில்லாத ஈகையுமுடைய மகளிர் 

கூட்டங்கள் எவ்விடத்தும் பாந்து சென்றன. அப்பெண் 

களின் தோற்றம், ஃமெல்லிய கதலிகளும், பச்சைக் 

SG, பொங்கும் இளநீர்க்குலைகளும், who. bs 

எழுஞ் சுழிகளும், ௮ன்னஈடையும், அலையிடத்துக் சமத் 

இன்ற பாகும் எவ்விடத்தும் பரந்து, வேறுமபொரு 

பொன்னிவள நாடு சயனுங்கன் முன் நின்றது போன்றது. 

எங்காம் நெருங்கிச் செல்லும் வேம நிரைகளரகிய மலைக 

ளோடு செல்லும் வெற்றிவேல் அபயன், தன அருளைப் 

பெற்று வாழ்கலால் அபயம் புகுர்ச சேரனோடுகூட மலை 

ராடு காணச்சென்றவன் போன்றான். அவ்வாளைகளாஇய 

மலைக்கூட்டற்கள் து இிக்சைகளினாழ் தெறிக்கும் அண்ணிய 

நீர்த்திவலை, பாண்டியர் ௮.த் இக்கில் அஞ்சி விட்டோடிய 

முத்தை வாரிக்கொண்டு தென்றற்கரற்று வருவதை 

ஒத்தது. 

இவ்வகை ஆடம்ப.ரங்களோடு புறப்பட்ட விசய 

தான் தென் திசையினின்றும் வடக்கு மூகமாகத் திரும் 

பிச் சிதம்பாத்துக்குச் சென்று சிவபெருமானைத் த்ரி 

இத்து, அவரருளைப் பெற்றுக்கொண்டு அதிசைமாககரை 

அடைந்தான். பின் அதிகையினின்றும் பயணப்பட்டு 
வேட்டையாடி வட்டமதி ஓத்த கூடையுடைய மன்னர் 
தொழ வளம் பொருந்திய கச்௫ிககர் அடைச்தான், 

இவ்வாறு இதந்தரும் வரலாற்றை இறைவி சொல்லிக் 

கொண்டிருக்கும்போது போர்ச்களத்தினின் ௮ம் ஒரு 
  

இவை மாதரின் உறுப்பு, ஈடை மொழி முதலியவற்றுள் 
, ரூவமை.
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பேய் கால்பித்பட மனத்து உவகை திள்ளிவா ஓடி 

வந்தது. வந்து “கலிக்கரது இரக்கம் வெள்ளம், வெள்ள 
மாயோடுகின்ற. கலிங்கதேசத்துக்கு, அவ௫ரம், அவசர 
மாகச் செல்லுங்கள் ; சென்று மெலிற்த உடலை கிரப்புங் 
கள் | நிரப்பு்கள் 11 தேவியின் கணங்களே 1! ஏன் இங் 
இருக்கின் நீர்கள். இதந்ருமுன்னே வலிய சிறகுடைய 
Sp Bor gb பருத்தினதும் வயிறுகள் பிறிப்போயின ; 
அங்குள்ள பிணங்ககா உண்பதற்கு உங்கள் வயிறுகளும் 
போதா ; என்றாலும் எல்லோரும் இரண்டு ஓடிச்செல்லுவ் 
கள்; ஈரமலைகளை மேலும் மேலும் விழுங்கவும், தரை 
எழுகின்ற இரத்தக் கடலைக் குடிக்கவும் பிரமனை வேண்டி 
இன்னும் பெரும் பசியைப் பெறுங்கள் ?? என்றது. 

இவ்வாறு கூறச் கேட்ட பேய்கள், கொ முத்த பிணம் 
இன்றனபோல் உடல் பூரித்துச் சிரித்து ஒன்றின்மேல் 
ஒன்று விழுக் கன. மகிழ்தகுற்ரிய கலிக்கப்போரை அதி 
வித்த பேயின் வாயை ஒடி ஓடி முத்தமிட்டன, சாவேம் 
என்ற பேய்களின் பற்களைத் சகருங்கள் என்றன. 
ஒக்கலைப்பிள்ளை விழவிழப் பெருர்துணங்கை ஆடின § 
வள்ளை ப் பாட்டுப்பாடி ஆடச் கில பேய்களை அமைத்தன : 
கனாவுளைக்க பேயைக் கழுத்தினிற் கொண்டு, அரைப் 
பட்டி பூண்ட ஈந்தேவி வாழ்க! வாழ்க 11 என்று ஆடின. 
இவ்வாறு அள்ளிக் குதித்து ஆடல் புரியும் பேய்களின் 
ஆடலைச் தேவி தவிர்த்தாள் ; தவிர்த்துப் போர்க்கள த்தி 
னின்௮ம் வரத பேயை கோக்கு, “அப்போர் நிகழ்ந்து 
வகையைச் gm? என அப்பேய் கூறுகின்றது. ்
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தேவி ! பானைகள் ஆயிரம் படக் கலிங்கர் மடிந்த களப் 

போர் உரைப்போர்க்கு சாவாயிரமும் கேட்போர்க்கு 

சாளாயிரமும் வேண்டும் ; இதனை, ஒருவர்க்கு ஒறாவர் ஒரு 

் சாவினாற் கூற மூடியாதெனிலும் சிறியேன் விண்ணப்பஞ் 

செய்கின்றேன் ; கேட்டருள். முன்னொரு நாள், பாரெல் 

லாம் உடைய அபயனது செந்தாமரை மலரொத்த 

கொடைச்சை நகிசரென மேசம் இருண்டு சாஞ்சி ஈகரி 

உத்த ஏழரை சாழிகை பொன்மழை பெய்தது. அச்சக 

ிடத்து, அழயெ பொன்மயமான மேரு இதுவோ அன்தி 

௮துவோ என்னு, வலம் வருவதற்குச் சூரியன் சந்தேக 

மூறுசன்ற இரா௪ மாளிகையின் தென்மேற்கு மூலையில் 

கித்திர மண்டபமொன்றுண்டு. அதன் நடுவே, மொய்த்து 

விளங்குஇன் ற தராகைகளுக்கு. நடுவிலெழுந்க பூரண 

சர்தானுக்கு ஒப்பென, அழருபெற்று விளங்கிய முத்துப் 

பர்தரின் ஈடுவே சர திரவட்டக்குடை ஒன்று கிழற்செய்யா 

நின்றது. அதன்கீழ் விசுகின்ற வெண்சாமரைகள், திருப் 
பாற்கடலின் இரண்டு இரைகள் வர பணி செய்வது 

போன்றன ; அவற்றின் இடையே இடனகன்ற உலகம் 

முழுவதையும் புயத்தில் வைத்து மேருவிற் புலிக்குறி 

பொறித்த விசயதரன் சிங்காசனத்தி லிருப்பதோர் இங்க 

மென விளங்கினான். பாம்பின் படத்திற்றங்குசின் ற 

மிக்கு சாயகனும், காவிற் பல கலைகள் உறையப் பெத்த 

வனுமாகிய விசயதானது மணிகளமுத்திய பணிகள் 

பூண்ட புயத்தே சிங்கவாகனி வந்து இலக்குமியோடு 

அமர்க்சாள். சற்பகதரு காணும்படி பொன்னைப் பிதர்க் 

குத்தானமாகப் பொழிகின்றன ஆ௫ூய தன் புயத்தைவிட்டு 
  

* கலிக்கப்போர் கண்ட பேப் அப்போர் நிகழ்ச்சிக்காக. 

காரணமாய் மின்றவற்றை முதற்கம் கூறுகின் றது.
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நீங்காத வீரமாதும் திருமாதும்போலப் பெரும் புண்ணி 

யஞ் செய்த தியாகவல்லியும் ஏழிகை வல்லபியும் ஆகிய 

தேவியர் சேவித்திருந்தனர்.  நாடகாதஇ நிருத்தம் 
அனைத்தும் & நால்வகைப் பெரும்பண் என்று சொல்லப் 

பட்ட ஆடல் பாடல்களிற் இறந்த அரம்பயரை ஓத்து, 
பெண்கள கேகர் பக்கத்தே நின்றனர். கின்றேத்துவாரும், 

இருந்தேத்துவாரும், தாயமங்கலம் பாடுவாரும் *கின் 

பாதத்தில் வீழ்க வணங்கிய அரசருக்செல்லாம் பசும் 
பொன் முடி எனப் புகழ்ந்து பாடினர். விணை, யாற், 

சூழல், மத்தளம் முகலியன வல்லோர், இவை வேறு 

வேறு நாறு விகம்படசக் காணலாம் வகை யாம் கற்றறிக் 

அள்ளேம் இவற்றை நீ கண்டருளல்வேண்டு '” மெனக் 

கூறிப் பாதங்களிற் பணிந்து கின்றனர். தாளமும் இசையும் 

பிழையா வகை தான் வகுத்த பாடல்களை கீ தன்னெ திரிற் 

பாடிச் சின்னமும் களிறும் பெறும்பாணரின் சுல்வியிற் 

பிழைசண்டு $ கேட்டிருந்தான். அழகை யானையை 
விட்டு இழிச் அவரது அடியில் விழ்ர்கத மன்னர் முதுகு 

காட்டிச் செல்லாது தமது பொற்குடை சாமரை என்றி 

apons su கரக்தாற் பணிமாறினர். பாண்டியராதி 

அசசபச்தினிககாச் சேடியராகவுடைய தன் சேவிமாரு 

டன் விசயதான் இர்இரனைப்போற் கொலுகிருக்கான். 
குறுகில மன்னரும் நெடுகில வேர்தரும் வர வணங்கும் 

வாயிலிடத்து வண்டை மன்னனாகிய தொண்டைமான் 
முதலிய மந்திரி பாரகர் சூழ்ந்து கின்றனர். அத்தரு 
  

* பரலை, குறிஞ்சி, மருதம், செவ்வழி. 

1 அரசன் கட்டளைசை அவன் சொல்ல எழுதி நிறை 

வேற்நுவோண். 

$ இவன் பாட்டு இசை முதலியவற்றிற் புளமையடையவன் 

என்றவாறு.
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ணத்துச் *இருமர்திர ஒலை ராயகன் ௮ சன் மூன்போர்து 

வணக்க, “வேர்தார்பெரும ! வேந்தர், தம் இறையைச் 

செலுத்துவதற்கு வாயிற்புறத்தே நிற்கின்றனர் '' எனக் 

கூறி நின்று, கோச்கினால் அவன் குறிப்பறிர்து அவர்களை 

உள்ளே புகுத்தினான். 
“தென்னவர் வில்லவர் கூவகர் 

சாவகர் சேஇபர் யாதவரே 

கன்னடர் பல்லவர் கைதவர் 

காடவர் காரரியர் கோ௫லமே.? 

“கங்கர் கடாசர் பவிர்தர் 

அமிர்தர் கடம்பர் தளும்பர்களே 

வங்க ரிலாடர் மராடர் 

விராட் மயிக்தர் சயிர்தர்சளே,”” 

 இற்களர் லங்களர் சேசூணர் 

சேவணர் Pusan ரையணரே 

கொற௱்சணார் கொங்கர் குலிங்க 

சவக்தியர் ஞூச்கரர் கச்சியே.” 

* வுதீதவா மத்திரர் மாளுவர் 

மாகதர் மச்சர் மிலேச்சார்களே 

குத்திரர் குத்தர் குடச்கர் 
பிடக்கர் குருக்கர் அருக்சர்களே,”” 

என்னும் பல தேசத்து அரசர்சளெல்லாம், “4 செய்துங் 

கனே! நீ எமக்கு அருள் செய்த காடு ஈகர்களின் 

பொருட்டாக இடப்பணித்த திறைகளை எல்லாம் சென்ன 

படி தலராதா கொணாந்கனம் : ஏற்றருள்க!'? எனப் 
புகன்௮ு கூப்பிய கரங்களோடு பாதத்தில் வீழ்நீது வணங் 
னர்; வணல்கி,
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 ஆரமிவை யிவை பொற்கல மானை யிவையிவை - 
. [ யொட்டக 

மாடலயமிவை மற்றிவையா தி முடியொடு 

[ பெட்டக 

மீரருடையன நிகீதிலமேறு நவமணி கட்டிய 
வேசகுவடமிவை மற்றிவை யாதும் விலையில் 

fo பதக்சமே.” 

* இவையு மிவையும் மணித்திரளினைய விளைய தனக்குவை 

இருளும் வெயிலு மெறித்திட விலகுமிவை 

[ மகரக்குழை 

யுவையு முவையு மிலக்கணமுடைய பிடியுவை % புட்பக 

மூயர்செய் கொடியிவை மற்றிவை புரிமை யரிவை 

[யர் பட்டமே.” 

எனக் கூறிக் தாங்கொணார்த கப்பங்கல் எல்லாம் 

கொண்டு முன் கின்றனர். திறை செலுத்திய அசசருட் 

இலர், ** இந் தாறு கரிகளும் ஏறிச்செலற்குவர் தன. இவ் 

வியானைகளுக்கு நிகராக வேறு அரசர் ஐர் ஆனை தருவ 

செனில் எமது காட்டை அவருக் சளிக்க இசைவோம் ” 

எனத் தனிச்சனி தம் வாழ்வு கருதிக் கூறி கின்றனர். 
திறைசெலுத்திப் பணிர்ச அரசரின் சரங்கள்மீது விசய 

தான் தன் இருபாதங்களையும் வைத்து * அஞ்சேல் ” 

என்௮ அபயமளித்தான் ; அளித்து, 4 இங்கு இறை 

கொடுத்து கின்றவர்களொழிய இறைகொடுக்கதீ தவறிய 

வர்சகளுமுண்டோ ?”' எனத் திருமக்இர ஒலை சாயகனை வின 

வலுல், அவன் *வேச்தர் பெரறாம 1 தத்தர் இறைகளுடன் 

வந்து ஏனை வேக்தாரல்லாம் தாள் நிழல் வணங்கனசா 
யினும், கலிங்க அரசனாகிய அனந்த வன்மன் சன்பவன் 

  
e 

* பட்பகம் - உயர்ந்த சாதியானை.
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மட்டும் உரிய இறையோடும் இருமுறையாக வச்திலன் ”' 

என்றான். அதனைக் சேட்டதும் விசயதான் முகத்தித் 

புன்னாஅவல் அரும்பியதே யன்றிச் சிறிதும் கோபக் கூறி 

சோன்றியஇல்லை. வரது கின்ற எனை மன்னர்கள், 4 இனி 
நிகழ்வது யாதோ P? என உடல் குலைந்து ஈடுகடுங்கலா 

யினர். அப்போது, சோழண், தன் படைத்தலைவரை 

நோக்கிக் * கலிங்கர்பதி படை. வலியற்றகாயினும் அவன் 

குன்றாண். பெறாவலிமை கொண்ட, அதனால் ஈம் 

யானைப் படையுடன் வீர் சென்று கலிங்களைப் பிடித்து 

agar” என்று கட்டசளையிட்டனன். இவ்வாறு அரசன் 

மொழிதலும் வேதங்களைக் கூறிய பிரமாவின் மரபில் வர்க 

பல்லவ குலதிலகனும் வண்டை. ஈகர்க்கரசனும், விசய 

அனறு... மஇமத்திரியும்,. தலைமைள் சேனாபதியுமா 

கிய கருணாகாக்தொண்டைமான். எழுந்தடி வணங்கி, 

* வேர்தர் வேர்தே! யானே படை. எடுத்துச் சென்று 

ஏழூ சலிங்கங்களையும் அழித்து வருவேன் ?? என்று 

கூறினான். இங்கனம் கூறி விரைந்து பகை அழிக்கும் 

விருப்புடன் அவன் அ௮சசன்பால் விடை. கேட்க அவனும் 

அக்னைமே செய்க என விடை கொடுத்தருளினான் .



படையெ முச்சி 

அடலக் கலக்குவதோ, மலையை இடிப்பதோ, கடிய: 

விடமும் பொறியுமுடைய அதிசேடனின் பிடரியை 

முறிப்பதோ, இப்படையின் கினைவு எனும்படி நால்வகைப்: 

படையும் பிரளயம் போற்றிரண்டன, வளை, மூரசு, வயிர் 

முதலிய பல்லியங்கள் ஆர்த்தன ; சாமரைகள் இாட்டின ; 

குடைகள் கிரைத்தன ; மயிற்பிலிக்குடைகள் கெருங்கெ; 

கொடி.கள் பரந்தன, இவை ஒருமித்துச்சென்று நிழல் 

செய்தலின் பூமி குளிர்ந்த நாற்சர்தியை ஒத்தது, 

கொடி, குடை முதலியன நிரைத்தலின் சூரியன் 

மறைந்து பூமியில் இருள் சவிந்ததா. எண்ணில்லாத 

பரிசைகள் தமலெழ மின்னுதலாலும் அரிய பொன்னா 

பாணங்கள். கனல்போல் விளங்குதலாலும், விளங்கு 

இன்ற படைக்கலங்கள் ஒளிவிடுகலாலும், அவ்விருள் 

இடி. மறைந்தது ; ஒளி பரந்தது, 

“* அகில வெற்புமின்றானை யானவோ 

வடைய மாருதம் புவியானவோ 

மூல ளைததுமச் தோச ளானலளோ 

ஞூரிவேலை போர் வீர ரானவோ.” 

“பார்சி ௮ுததலிற் படை. பெருத்ததோ 

படைபெ ருத்தலிற் பார்சி » 6a sr 

சேர்செ அுத்தவர்க் கரிது சிற்பிட 

கெடுவி சும்பலா லிடமூ மில்லையே.” 

என மண்ணுள் ளோரும் விண்ணுள்ளோரும் 

எடுத்து மொழிந்து அதிசயித்து மனம் ஈடுக்குற வான் 
. ச ர . . ட ட . 

மறைத்த காற்றிசைகள் எங்கும் நால்வகைப் படைகளும்.
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இரண்டு பரர்து கின்றன. கடல்களைச் சொரியும் மலை 

யுளவெனும்படி. யானைகள் & சுவடுகளினின்௮ம் மதம் 

பொழிந்தன ; நெருப்பை உமிழும் முகில்கள் உளவென 

விழிகளிற் சினக்கனல் இர்தின ; யானைகளோடு பரிகளின் 

உடலையும் பிளக்கும் லெ பிறைகள் உண்டெனும்படி 

உயர்ந்த மருப்போடு விளங்கின உலகை கிலைகுலைக்கும் 

படி. முழங்கும் வடவை உண்டென அவை நெருங்கி 

முழங்கின. 

குதிரைகள் எதிர்த்தவர் முடியினை இடறனுவ ; மூடி 
யின் முத்தினைப் புகழின் விசராவென நிலத்திற் இக்துவ ; 
கிலத்திலெழும் பூதாளி ௮ற முலை மிதிப்பன ; முகல் 
விடுகின்ற அுளியோடு, ஒலிக்கின்ற கடற்றியையென 
விரைவொடு கடல் Spas கிலத்தை வலமிடமாக 
வருவன; கடலிடத்து விழும் இடியென அடியெடுத்து 
வைக்கும் கதியின. இவ்வாரான குதிரைப் படைகள் 
வேகத்தோடு சென்றன. இரதங்கள் பெரிய நிலத்தின் 
இடர்களை உடைக்கும் உருளின; இரு புறத்துஞ் 
சிறகுடையன ; போர்முனையில் எதிரே பறந்து செல்லும் 
செலவின ; அசுத்திற் பூட்டிய குதிரைகள் வேகத்தோடு 
முன்னே செல்லும் செலவின, ௮ தமக்கு அவமான 
மென்னும் 4 ஒரு நினைப்ப. * கொடிஞ்டுச் தாமரை 
மலர்போல் மலரா திருத்தற்குப் போர்க்களத்துள்ள இரத் 
தத்தை வாரி இறைப்பன ; உலகை அ௮ளப்பன ; இவ்வியல் - 
பினவாகிய தேர்கள் பரந்து சென்றன, 

சாலாட்கள் அளவிடவரிய வெற்றியும் உரிமையும் 
இவையெனப் பிறர் அறிய அவயவத்திலெழுதிய அறிகுறி 

* மதம்பாயும் ௪வடு, 4வேகமாகச் செல்லும் என்றவாறு, 
ர் தேரின் முன்புறத்துத் தாமரைமுகை வடிவினதாக 

அமைக்கப்பட்டி ருப்பது. ‘
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அவை என, உடம்பில் பல ஆயுதங்கள் பட்ட நிரைத்த 

தழும்புகளுடையர். தேவருலகோடு இவ்வுலகம் உடைப்ப 

தாயினும் பின் அடி. எடுத்து வையாத கோட்பாட்டினர் ; 

உடல் எமக்கொரு சுமை என்னும் சனத்தினர், உயிரை 

விற்றுப் புகக்கொள்ள விழைபவர். 

இவ்வாறு ஒருவரை ஓத்த பல வீரர் நெருங்கிச் 

சென்றனர். சண்ணிற் கோபத்தீ எம விழித்த விருதர்கள் 

வெகுண்டு வெடி.ிரிப்புச் ரித்து அதட்டியபொழுது 

இமயவர் திடுக்கிட்டனர் ; இக்கயொளைகள் இடுக்கட்டன. 

உகமுடிவில் எழுந்த கடலின் பெருக்கு இது எனும்படி. 

யான பரிகள் முகிலின் முழக்கத்திலும் மேலாகக் களைத்து 

முூகத்தினின்றும் இறந்தும் தரை, கங்காரதியிடத்து எழும் 

அரையோன்றது 

கட்டுக்தறியைக் கோபிக்கின்ற சினமும், பெரிய 

கன்னத்தே சொரிகின்ற மதமும், நிலத்திற் பொறுத்த 

அடியுமுடையவாய் சிலத்தைச் சீப்தது வருகின்ற முதில் 

போன்ற யானைகளின் மூழக்கில் அலை எழுகின்ற கடல் 

நீரைக் குடிக்க முகில்களும் Gers gor, 

கடிய விசையுடைய உருள் தொடுத்து உலகை ஒரு 

கணத்தில் வலம்வரும் அளவிடற்கரிய தேர்களின் மீது 

எடுக்க கொடிகள் இக்கு யானைகளின் மதமீதிருக்கும் 

வண்டுகளை எழுப்பின, 

இவ்வா சேனைகள் எழுந்தன ; எழுதலும் பூமியின் 

முதுகு நெளிந்தது; காடுகள் விழுந்தன; ஈதிகள் வெறுங் 

தரையாகச் சுவறி உலர்க்தன ; நான்கு தசைகளும் அதிர்ச் 
ன்ட் ஏழு கடல்களும் அடங்கின ; பெரிய மலைகள் 

பொடிர்தன. பூதூளி எழுந்தது; கிலதீதே எழும் தூளி 

யைப் பருக வானின் வயி நிறைச்கது; வலமாக எழு 

இன்ற முகில் திரைகள் நீர்சுவறி வறந்தன ; விளங்குகின் ற.
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கெற்றிப்பட்ட மணிர்த மலைகள் சொரியும் மத வெள்ளத் 

தினாலும், குதிரைவாயினின்று சர் அம் நூரையினாலும் 

பூதாளி அடஙஇற்று ; ஏகும் இசையை உசயத்சே அறிற் துடி 

எழுகின்ற பூதாளி அடங்காம்படி ஈடக்து, மீளச் சூரியன் 

அத்தகிரியில் மறையும்போது செல்லுதல் ஒழிக, எப் 

'பொழுதுஞ் சென்றனர். இவ்வாறு செல்லுதற்குத் தண் 

ணிய மலர்மாலை யணிஈத உபசேனாபதிகளோடு, அபய 

னது படைகள் எல்லாவற்றுக்கும் கண்போன் றவனும், 

சோழன் சக்காமாகியவனுமாகஇய கருணாகரன் யானை 

இவர்க்தான். கொண்டையர்க்காசனும் காமதேனுவின் 

வழியில் வரத பரிசுத்தமான வெள்ளிய இடபக்கொடி 

உடையவனும், வண்டையர்க்கரசனும், பல்லவரீக்கரசனு 

மாகிய கருணாகரத் கதொண்டைமான். சளிற்றின்மீது 

ஏறுதலும், வெற்றிகொண்டு அரசர் யானையைக் சுவர 

வாணர்கோவரசையன் ஒரு யானை மீதேறினான். பகைவர் 

தூசிப்படையை வாளால் வென்று முடிகொண்டவனாகய 

முடிகொண்ட. சோழனும் ஒறு முகபாடம் போர்த்த சளி 

அரர்ந்தான். 

எவ்வசசரும் புறங்கொடுக்கோடி மடிகவென்று 
வரும், வருத்துன்ற பல்லவர்கோனும் சோழனும் ஒளி 

விட்டு விளங்கும் நெற்றிப்பட்டமணிர்த களிற்றின்மீது 
ஏறி இரை வேட்ட, பெரும்புலியோல் இசல்மேற் சென் 

றனர். அப்பெரும்படை பாலாறு, GOOF Es, Ouse oir 

மூசரி, பழைய ஆறு படர்ர்து எழுகின்ற கொல்லி ஆறு, 
ரான்கு ஆறுகள் சேர்த்து அகன்ற பெண்ணையாறு முதலி 

யவற்றைக் கடந்தது ; வயலாறு Gs Hl want Bir oar 

நீர்பாயும் மண்ணாறு. வளம்பொருந்திய Gor Durr oy, 

பரந்து நிறைர் அவரும் பேராறு ஆகியவற்றைக் கடந்து, 
அவை பின்னே சகழியக் கோதாவரியோடு குளிர்க்த கீர் 

ல
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ஓடும் வளம்பொருந்திய சம்பை, சந்ததி, கோதுமை 
- என்னும் நதிகளை த் தாண்டி, உகமுடி.விற் பெருவெருகின் ற 
சடலையொத்துக் கலிங்க காட்டினுட் புகுந்தது, 

வீரர், தங்கள் வரவை ௮.றிவிப்பவர்போல நாடெங்குக் 

தீக்கொளுவிச் சூறையாடினர். கங்காகஇ ஒரு புறமாசக் 

கடக்கக் கடல்போற் படைவக்தது; “*படைவந்தால் 
எங்கே புர௫ூவது ? அரண் இனி எங்கே? இனி எமது விதி 
யாதோ? என்னு கூடிகள் சலங்கெ, மதில்கள் இடிகன் 
இன ; வீடுகள் எரி௫ன்றன ; பொழில்களெல்லாம் புகை 
எழுகின்றது; மடிஇன்றேம் : பகை என்னு படைகள் 
வளைகின்றன?” என்று துடித்தன. துடித்து அப்படை 
கின் கொடுமைக்கு ஆற்றாக மக்கள் அசையிற் அடிலுரி 
யும்படி சலிங்கவேந்தன்பால் ஓடிச்சென்று, ௮வன் பாதங் 
களில் அடியற்ற மரம்போல் வீழ்ந்து உரை குழறவும், 
உடல் பதறவும், *வேர்தே | உலகைச் கனி ஆமி செலுத்து 
கின்ற அபயனுக்கு இடுதிழறையைச் சொன்னபடி கொடாது 
தவறியதே இப்படைகள் வருதற்குக் காரணம். இவை 
அபயன் ஏலிய படைகளாகும். யாம் கூறியவற்றை 
முன்னமே நிளைர்தாயில்லை. இப்போது ஈமக்கு இவவகைள் 
அன்பம் சேர்ந்தது” என ஒருவாபோற் பலரும் கூறி 
கின்றனர். 

“உலகுக் கொருமுக லபயற் இடுதிறை 

யுரைதப் பியதெம தாசேயெம் 

பலகற் பனைகளை நினைவுத் நிலைவரு 

படைமற் றவன்விடு படையென்றே.” 

“emi குழகியு முடலிற் பதறியு 
மொருவர்க் கொருவர்முன் முறையிட்டே 

யரையிற் ௮௫ல்விழ வடையச் சனபதி 
யடியித் பூகவிழு Qua pass.”
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பயம் என்பதை அ௮றியாக வடகலிங்கர் வேந்தனான 

Aw gs பன்மன் இதகளைச் செவிக்கொள்ளுகலும், வெல்: 

விய தறுகண் வெகுளியினால் Onl Oli ggg ma Qari ty. 

வியர்த்து எரிபறக்க கோக்க, “வண்டுகளுக்கும் மதத்தை 

உண்ணச் தொடுக்கும் இக்கு யானைகளை ப்போன்று அளிக் 

- இன்ற கவிந்த மலர்க்சாமுடைய அபபயற்கன்றி அவன் 

தண்டினுக்கும் யான் எளியனோ?” எனக் கூறி வெருண்டு 

விசாலித்த புயங்கள் சூலுங்க ஈகைத்தான். Kors SHE 

காடு, மலை, கடல் ஆகிய ௮சண்களை ச் SOG H 5D CRP Bi 

டைக்ன்றசென்பசை »#Durg அச்சோழன் தண்டு 

வந்ததுபோலஓும”” என மொழிநகான்; மொழிதலும் 

அவன் மர்திரிகளுள் ஒருவனாகிய எங்கராயன் எழும்து, 

*: அரசே] அசர் கோபிப்பாரயினும் அடியவர் அவருக் 

கூறுதி கூருதிரார். ஏனை வேந்தரை வெல்லச் FAL BT GOT 

தாண அல்லது அவன் வருதலும் வேண்டுமோ? அவன் 
ஏவிய தண்டின்முன் பாண்டியர் ஐவர் கெட்ட கேட்டினை 

நீ கேட்டிலைபோலும்; பொருதற்குப் படை வருதலும் 

புறற்சொடுச்சோடிய சோரின் செய்தியைக் கேட்டி 

லையோ ; கடலிற் சென்று விழிஞத்தை அழித்துச் சாலை 

யைக் கொண்டதும் தண்டுகொண்டன்றோ; சோழன் 

படை பகைத்து எழுச்னு வரது இடிபட்டதும் இம்முறை. 

யன்றோ; அவன் பகையோடு பொரச எழுக்த சளுக்கியர் 

படை அ௮ளத்திற் பட்ட பாட்டை அதிர் இலையோ ; அவனது 

தண்டத் தலைவர் ஈவிலையைத் தாக்கி அவர்கள் ஆயிரம் 

யானைகளைக் கொண்டனன்றோ ; இன்னும் வேர்தர் பல 

ரைப் பலவிடங்களிலும் அபயன் வென்றது தான் சென் 

றன்றித் தன் சண்டைக் கொண்டன்னோ? ௮வன௮ ௪க்கா 

மாகிய கருணாகாண தி தலைமையாகக் சொண்டு, அவன் 

சேனை ஈம்மைத் தாக்க வருகின்றது, இப்போ கி. என்
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னைச் இனக்கக்கூடுமாயினும், அவன் சேனைமுன் நாளை 

கிற்கும்போஅ யான் கூறியகன் உண்மையை நீ அறிவாய்,” 

எனக் கூறி முடித்தான். கலிங்க வேக்கன் ௮வ்வார்.ச்தை 

களைக் சேட்கப்பெரறாது தன்னமைச்சனை நோக்க, 

“ எனக்கு எதிர்வார்த்தை கூற இமையோரும் நடுங்குவர். 

குன்றனைய எனது புயங்கள் நெடுகாட்களாகப் போர் 

பெருது மெலிர்திருப்பதை 8 சண்டிலையோ? கீ உறுதி 

கூஅவதிற் பிழைத்தாய் ; எனக்கு உறுதி கூறுவன நின் 

பெருமை கெடவோ 7? சிறிய கண்ணுடைய Anse Gr 

you எதிர்த்தல் எளிதென்று நினைத்து யானை அதனைக் 

கிட்டி எதிர்க்க வருமே *? எனு தோள்வலி வாள்வலி 
Asuapops சிறிது மறியாகார்போல ௮றியாமை 

யினால் இவ்வாறுனைத்தாய். கினளைப்பளவில் ௮ப்படையை, 

வெல்வதரிதோ ?”” எனக்கூறி, “யானை, குதிரை, தேர், 

சாலாள். முதலிய எனது காற்படைகளும் பாடிவீடு 

கொண்டிருக்கும் சோழனது படை எதிரிற் சென்று 

அமர் தொடங்குக,” என ஆணை கொடுத்தான். 

போர் யாளணைகளையும், குதிரைகளையும், எண்ணில் 

லாத. தேர்களையும குடாவிக் சாலாட்களும் செருக 

களத்தே செல்க; இனி ஈமச்குூப் போர் கிடைத்தது, 

என்னு கலிங்கச்தே பேரொலி எழுக்கது ஏழு கலிங்கம் 

அம் எழுந்த பெரிய ஆரவாரம், முழங்குகின்ற கடலேழும் 

ஒரேகாலத்துப் பொங்கி எழுர்க௮. போன்றது, மதம் 

பாயும் துளைகளையுடைய மத மலைகள் கடல் நீருண்ட 

மேகம் போற் பிளிறின. வளைச்த முகத்தின் நுரை 

சந்திப் பாய்ந்து வருகின்ற இரகங்கள் கடலில் மறித்தடிக் 

கும் திரைகள் போன்றன. பரிகள் விசையோடு இழுத்துச் 

செல்லும் தேர்கள் ௮த் திரைகள்மீது ஒடும் தோணிகள் 

போன்றன. ஒலிகீஞும் வீரக் கழல் கட்டிய வயவரிண் 
கத்
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முறுகய கோப அனல் அ௮க்கடலிடத்தே மடுத்தெசியும 

ஊழித் தீ போன்றது. புகழ்விரும்பிக் தம் உயிரைத் தரண 

மென மதிக்கும் அவ்வீசர், கடலிடத்தே உழுது திரியும் 

சுருமீன்கள் போன்றனர். அரசர் இடையிடையே பிடிக் 
இன்ற குடை களும், இசட்டுகின்ற சவரியும் இரையின் 

தலையில் தோன்றும் நுரைபோன்றன. கெருங்கிப் பிதழுங் 

கொடிகள் சடலிடதீதே விளையாடும் கயல்மீன்கள் போன் 

றன. வேற்படைகளி னலஇூனோடு அலகு பட்டுக் கலகல 

என எழும் ஒலி, ௮அறைகன்ற தரைகளின் ஒலிபோன்று. 

இங்கனம், உலகைப் பருகும் ஒரு கடல் எனும்படி கலிங் 

கர் படை. எழுந்தது, ஒருவர் உடல் ஒறாவர் உடலிற் 

புரூம்படி வீரர் நெருங்களர். காண்போர் அஞ்சும்படி 

நெருங்கிச் செல்லும் படையின் ஈடுவில் ஒரு விரலிட. 

வெளியரிது. இடைவெளியின்றி கெருங்கச் சென்ற 

கலிங்கர் படை அணிவகுத்துச் கருணாகரனது படையி 

னெதிரே புலி திரைகளைப் போல் வலிமையோடு கிசைத்து 

கின்றன ; நின்று படைக்கலங்களை எடும் எடும் என்று 

Qt Bae.



Guat 

எடுமெடு மெடுமென வெடுத்ததோ 

ரிகலொலி கடலொலி யிசக்சகவே ~ 

விடுவிடு AGIA கரிக்குழாம் ் 

விடும்விடு மெனுமொலி மிசைச்சுவே. 

வெறாவச வரி௫லை தெறித்தராண் 

விசைபடு திசைஞமாகம் வெடிக்கவே 

செருவிடை யிலயவர் தெழித்தகோர் 

தெழியுல குகள் செலி டெடுக்கவே. 

எ.றிகட லொடுகடல் கடைத்தபோ 

லிருபடை களுமெதிர் கிடைக்கவே 

மறிதிளை யொடுகிரை மலைகச்சபோல் 

வருபரி யொடுபரி மலைக்கவே. 

கனவரை யொடுவசை முளை த்தபோற் 

சகடகரி யொடுகரி முனைக்சவே 

யினமு லொடுமுக லெதிர்த்தபோ 

விரதழு மிரதமு மெதிர்க்கவே. 

பொருபுலி புலியொடு திலைத்தபோற் 

பொருபட சொடுபடர் இலைக்கவே 

யரியினொ டரியின மடர்ப்பபோ 

OIF மரச௪ரு மடர்க்கவே. 

விளைகனல் விழிகளின் முளைக்கவே 

_ வினலொளி சனலிடை பிறக்கவே 

வளை சிலை யுருமென விடிக்கவே 

வடி. கணை கெடுமழை இறக்கவே,
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GH Buh ன இிவெளி பாக்கவே 

குடர்கிரை நரையென மிதக்கவே 

கரிதுணி படுமூட லடுக்சியே 

கரையென விருபுடை கிடக்கவே. 

படை எடும் எடும் என எழுத ஓசை கடலொலி 
யைச் கடந்தது. பரிகளை விடும் விடும், யானைகளை விடும் 
விடும் என இருதிறப படைகளும் கூவுமோசை மிகச் 
தீத. ati கட்டிய வில்லின் நாணை அச்சர்தரும்படி. 
தெறிக்கு மோசையால் திசாமுகங்கள் வெடித்தன. இரு 
Bp வீரர்களும் அதட்டும் ௮தட்டுசள் உலகைச் செவிடு 
படுத்தின. திரை எறிகின்ற கடலெதிரிற் கடல் இடத்தது 
போல் இரு படைகளும் இடுதன. தரையோடு Bons 
எதிர்த்ததுபோல் பரியொடு பரி பொருதின. மலையோடு 
மலை மலைவதுபோல் மத யாளைகள் மலைர்கன, (pap 
கூட்டத்தோடு முடித் கூட்டம் எதிர்ப்பதுபோல் Qs sup 
மிரதமு மெதிர்தீசன. வலிய புலியொடு புலி எதிர்த்தல் 
போல் வீரரொடு வீரர் a Bi seer. இங்க ச்தோடு 
சிங்கம் எதிர். த்தல்போல் ௮சசரு.மர௬ு மெதிர்த்தனர். இரு 
படை வீரரின் சண்களிலும் தீப்பொறி பறர்தன அசத்தியி 
னின்றும் மின்னலொளி பிறந்த. வளைந்த சிலைகள் 
இடியென இடித்தன. கூர்ற்கணைகள் ண்ட மமையெனப் 
பொழிந்தன. இரத்த ஆனுகள் பெருனெ குடர் நிரை 
கள் நுரையென மிதந்தன : Soran pp gh னிருமருங்கும் 
sens Grire அணியுண்ட யானைப்பிணங்கள் அடுக்க 
இடச்தன. 

இவை மலைசளெனுப் படி மருப்பொடு மருப்பு முட்டி 
எதிர்த்துப் பொரும் களிஅகளின் கொம்பிடையே 
நெருப்போடு பொறிகள் எழுந்தன. ௮ப்பொறிகள் 
நிழற்செய்யும் கொடிகளைக் கனுவின. ௮ம் சதுவுதலின் 

ம்
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Borie Nis கொடிச் சீலைகள், நினைப்பவர் நினைப்ப 

தன்முன் காட்டிய புஅக்கொடிபோல் புகைக்கொடிகளை 

எடுக்சன. மதம் பாயும் சவடுகளுள் விட்டு உருது 

கறுப்பேறிய யானைகளின் மறுப்புகள், இடத்தும் வலச் 

அம் உள்ள கைகளல் போன்றன. கரச்சோடு கரம் எதிர 

தெற்றி வலிக்கும் யானைகளின் கைகள் மருப்புடைய 

மலைகளிரண்டைப் பிணைக்க மூங்கிலை முறுசக்இத் இரித்த 

கயிற்றை ஒத்தன. களத்தே பாய்ர்து செல்கின்ற 

குதிரைகளின் முகத்திற், கடிய arpa கூடி உக 

மூடிவில் சுடர்விட்டெழுர் து உலகை உண்ணும் வடவைக் 

கனலை ஒத்த தீ எழுது, சல வீரர் களத்தே வருகின்ற 

குதிரைகளை எதிரா, யானைகளின் மருப்புகளுக் கெதிசே 
மார்பைக் கொடுத்து கின்றனர். யானைகளின் மருப்பை 

எறிபடைபோன்று மார்பில் ஏற்ற வீரர் மார்பின் தழும்பு 

கள், Fung செய்த அடையாளங்கள் போன்றன. 

Ga dot “Sena சயமாஅ மார்பில் அணியத் தஞந்த 

முத்துக்கள்” என்று கூறி ௮வை உதிரும்படி. யானையின் 

மத்தகங்களை வாளால் வெட்டினர். களத்து யானைப் 

பணெங்கள் நிரைத்துக்கடச்சன; படைகள் செருச்சள தீதே 

அலை என நிரை கிரையே கின்றன. ஓப்பில்லாக விற் 

படை அக்கினிச்சட்டி போன்று எரியும் நெருப்புடைமை 
யின்*, எறிகின்ற மூங்லெ வனத்தை ஒத்தது. தழல்பட்ட 

மூங்கில் வனம் எப்படியோ அப்படிச் உட௪ட என்னும் 

ஓசை எழவும், அமபுகள் தழலோடு புகையைக் கக்சவும், 

சிலர் வில்லிடதச்து ஓயாது அம்பைக் தொடுத்து சாணே 

வலித்து கின்றனர்; வில்லிடத்த அம்பு தொடுத்துவிடப 

புகுமிடத்து எதிர்த்தவரை வாளால் வெட்டினர்; வெட்ட, 

ஒலை அச்கினிர் எட்டி போன்றது.
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உடல்கள் இரு அண்டாய் a (Lp BOOT 5 அவற்றுள் ஒரு 

அணி சூறிவைக்ச இலக்கை அழிக்க, விடுபட்ட பிறை 

முகக்கணை * அரிது அரிது” என்று கூறி எல்லோரும் 

அதஇசயிக்கும்படி பரிவீரரின் முடிகளையும் அடிகளையும் 

கொய்து விழ்த்திற்று ; அடியும் முடியுமற்று விழுவோர் 

தமது அம்பை மார்போடணைத்தனர். காணேத்திய 

அச்சாரங்கள் விட்டுப் பல வில் சாண்களை அறுத்தன. 

விடுசரற்களால் காண் அுணிவுற்றவர், விற்களை முறித்தெறி 

பவர்போல் ௮அலதிறை எறிந்து எதிர்தீறு வறாகின்ற கழல் 

கட்டிய வீரரின் உடல் இரு வகிர்படும்படி வாளால் 

வெட்டினர். பசைவர் ஆயுதங்கள் தம்மேற்படாது 

எடுத்த மர் இர வேலியோலக் கலிங்கர் பரிசைகளை ஈட்டு 

வைத்தனர். ஈட்ட பரிசைகள் ba வேல்கள் பாய்க்து 

இறக்கு வாங்கள், வட்ட கிணமதிலுக்கு வைத்த வாரக் 

சன் போன்றன. கலக்கமில்லாக வீரரின் வாள்கள் 

எதிர்த்த சூரரின் கையிடச்துள்ள உலக்சையின் உச்சியிற் 

பாய்ந்து. தைத்தபோறது உழுங் கலப்பை போன்றன. 

சுருண்டு விழும் மதயானையின் கரம், தன்மீது வலிய சாம் 

தைத்தபோது சக்கரப் படையை ஓத்தது, கொடிய 

யானையின் மத்தகத்தினின்௮ம் சொரியும் முத்துகள், 

வீரமா அக்குள் சொரியும் மங்கலப் பொரிபோன்றன. 

பரிசையுடன். துஞ்டிக்கெடக்கும் வீரர் தேர்ச்சல்லோடு 

கடக்கும் மலைபோன்றனர், வீரர் ஏவிய ௪ச்சரப் படைகள், 

மறிக்தெறிர்ச தண்டுகளுள் அழைர் அ கையிடத்தேர்திய 

கூர் மருக்கள் போன்றன. பிணங்சகளோடு ஆடும் பேய் 

கள், கிருத்தமாட ஆட்டுவிக்கும் நிருத்தகாரரளை ஓ.த்தன, 

ஒட்டகங்கள், யானைகளையும் குதிரைகளையும் வாளினால் 

SF rise செய்யும் போரை விட்டு நீக்க மீனமின்றித் 

திரும்புவபோல் மீண்டன. விளங்கும் இரத்தக் கடலிற் 

€
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பிளிறி விழும் யானைக் கூட்டங்கள், ஒலியுடைய கட*ல் 

நிருட் படிர்க. மேகத்தை ஒத்தன. யானையின் கைகளை 

வாளினால் வெட்டிக் சோளிலிட்ட வீரர் அருத்தியைக் 

கோளிலிட்டு நீர்விடும் ஐருச்தியாளரை ஓத்தனர். 

பகைவர் வில்லிடத்துச் சாந்தொடுக்து விடுதலும், ௮ம் 

பல்லாத இல விசர் மார்பிற் தைத்த அம்பைப் பிடுங்கிச் 

சாபத்திற்றொடுத் தெய்கனா. விருதர்கள் ரூதிரையின் 

மார்பிற் சவளப் படையை அழுத்தி உயர்த்திய தோற்றம், 

சயமாதுக்குக் Kor GG எடுத்த கொடியை ஒத்தது, இரு 

தொடைகளு மற்றுக் இடக்கும்வயவர், எதிரே வருகின்ற 

யானையின் வலி கெடும்படி. ஒரு தொடையை விட்டெறிற்று 

ஒரு தொடையை இனி எ திதற்கு இட்டு வைத்தனர். ஓத்த 
பலருடைய இரு வீரர், ஒறாவர் மார்பில் ஒருவர் உடை 

வாளை ஏற்றி ஒருவர் போல்விற்தலின் பெரிய ஆர்ப்பெழுக் 

தது. பொரும் வீரர் சிலர், தம் மார்பைக் ரத்தக் கவிழ்ந்து 

வருகின்ற யானைகள்மீன அடி. வைத்தேறி மீதிருக்கும் 
ஞூரரின் தலைக் shi gerd; அவை விழும்போது 

“அறை” என்று அக்களிற்றினுக்குச் சத்தமிட்டன. 

இலர், தமது மார்பைக் குூதிதச் சவிழ்சின்ற போர் யானை 

யின் மத்தகத்தை அடித்தனர். பின் அது தங்களிறென் 

தறிச்து சாணிப்படைஞர் இகழ்வாரென அஞ்ு, அதனைக் 

கொல்லாது விடுகிலர். இவ்வாறு இரு திறப்படைகளும் 

விடாதும் இளைக்காதும் அதிவீரச் செயல்களைக் காட்டி 

ஒத்த பலக்கொடு போர் செய்தலும் போரை முடித்த 

வாகைசூட நினைந்து வண்டையர் அரசனும், அரசர்க்குத் 

தலைவனும் விசயகானஅ மற்திரியுமாகிய உலகம் புகழும் 

கருகைரன் ஒரு சையும் இரண்டு கொம்புமுடைய மதமலை 

ஒன்று உகைக்றுப் போர்முகத்துள் நுழைந்தான் ; புகுத 

அம், அவன் படைகள் உற்சாகம் மிகுந்து ஒருமுகமாக
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மூன் சென்றன. தேவர்களும் அப்போரைச் காண 

முர்தினர்; சகலிங்கரின் மதயாளைகள் அணிபட்டு விழுர் சன; 

நிரைத்த குதிரைசளோடு தேர்கள் ஓஒடிந்தன; வீரர் 

தலைகள் குவிச்ு மலைபோல் வானில் வளர்ந்தன ; இரத்த 

வெள்ளம், ஓலிச்சின்ற கடல்போற் பாய்ர்தது; ரூடர் 

கள் இரத்த வெள்ளத்தின்மீது பரந்து மிர்தின. குதிரை 
Or gigg கோல்களும் சேணங்களும் சதறிக்கிடர்தன. 
திசைசளோடு அட்டஇரிகளும் அதிர்ந்தன. எங்கும் 

தமிலகுமிலமாயிற்று, புசசையிலிருந்து ஆயிரம் மத 
யானைகளைக் கொணர்ர்து பொருவோம் என்று ஆணை 

கூறிய ஏழு சலிங்க அரசன் வீரம் குன்றியது, அவன் 

வீரர் அமரில் எதிர் கிற்கமாட்டாறு ஓடி. ஒதுங்கினர் ; 

அலதிருலதியா யச்சங்சொண்டு, “இப்படை என்ன 

மாயையோ மறலியோ ஊழியின் கடையோ ” eres moat 

அதிர்த மலைக்குசைகளிற் பதங்கவும், அரிய பிலங்களிடை.. 

மறையவும், அடலியிற் கரப்பவும் இதைர்தோடினர். லர் 

கும்?ிட்டு கின்றனர். Aor கடலிற் குதித்தொளித்தனர். 

சிலர் உடலிற் கரியைப் பூச மறைந்தனர். லர் வழிதேடிப் 

பிலங்களிற் புகுந்தனர். இவ்வாறு ஒருவர் போனவழி 

ஒருவா போகாது கரந்தனர். இருவர் ஒருவழி போகாது 

ஒருவர் ஒருவராக ஐட மூந்தினர். ஐடுமிடத்துத் தமது 

கிழலைக்சண்டு, தம்மைக் அூசத்திச் செல்லும் சோழ 

Soren அஞ்சர். இலர் காம் அருகர் அருகர் எனக் 

கூறி அபயம் அபயம் என்று ஈடுங்கனர். முகில் அதிர்வது 

போல் அதிர்ந்து எழும் சோழனது யானைப் படையைப் 

போன் நிருண்ட குகைகளில் அழைக்தோர், போரிடத்து 

கம முதுகுகள் செய்த உபகாரம் இது எனக்கூறினர். 

இரண்டு குலத்துக்கும் நீக்காத சிறப்பாக: விளங்கும் 

விசயதரன் எளிதில் வெற்றிமாலை புனைய, ஏழு சலிங்கப் 
படையும் ஒருமுகமாய்முறிந்து அபயமிட்டது.
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ஏழு கலிங்க த்தையும கருணாகரன் அழித்த காள் ஏழு 
கலிங்கர் ஒர் ஆடையை உடுத்தனர்*, இவ்வாறு கலிங்கர் 
ஒடப் படைவீரரின் கைப்பட்ட யானை குதிரை முதலியவற் 
ODS Koo Fg THs யார் 7 

“புண்டொறும் குருதி பாயப் பொழிதரு கடமும் பாய, 
வண்டொடும் பருந்தினோடும் வளைப்புண்ட களிற 

Caan” 

“ ஒட்டறப் பட்டபோரி லூர்பவர் தம்மை வீதிக் 
கட்டுச் தவர்போ னின்று கட்டுண்ட களிநகேகம் 

வரைல புலிகளோடும் வர் அகட் டுண்ட வேபோ 
லசைசருர் தாமுங் சட்டுண் டகப்பட்ட சளிறநேசம் ?! 

சுதியுடைய குதிரையும், தேரும், ஈவகிதியும், மகளி 
ரும் என்று அவர்கள் சைக்கொண்டவற்றை அளவிடல் 
அரி. அவற்றை எல்லாம் கவர்க்சுபின் கருணாகரன் தன் 
படை வீரரையும் ஒற்றரையும் நோக்கு, 4 ஏழு கலிங்கா து 
அ௮சசனையும் பற்றிக்கொண்டு பெயர்தற்கு அவன் இருக்கு 
மிடச்சை ௮றிக்அ வருமின் '? எனச் கூறினான். கூறுக 
அம் ஒலிக்கும் கடல்போன்ற வீரரும் ஒற்றரும் #19. go 
சென்று மலைகளிலும் வனங்களிலும முனிவர்கள் 
இருக்கும் பன்னசாலைகளிலும் தடவிப் பார்த்துத் 
திரும்பிவந்து, “அவனது அடிச்சுவடும் பெற்றிலோ ?? 
மெனக் கூறினர். பின் சில ஒற்றர்கள் வந்து, “அவன் 
இருக்குமிடத்தை அநறிர்தேம். ஒரு மலையிடத்தைச் 

சார்ந்து கொடிய சில வீரரைக் கரவலாசச்சகொண்டு உறை 
? கின்றான். அவ்விடத்தை அடைதல் அரிது ” என விளம்பி 

  
* ஆடை உரிந்தது தெரியாமல் ஓடி ஒளிந்தவர்கள் ஒளித்த 

பின் ஆடை இல்லாதிருப்பதை உணர்க்து ஒரு சீலையை ஏழு 

அணிகளாகக் கழித்துடுத்தனர்.
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னர், உடனே அவன் வீரர், கலிங்க காட்டில் வேறு- மலை 

யும் கடலும் சாடும் தேடுவதற்கு இல்லை எனும்படி 

அவற்றை எல்லாம் தேடிச் சூரியன் அதக்தமனகிரியை 

அடையும் அளவில் சலிக்சவரசசன் இருஈ்கு வெற்பை 

அணுகினர். 

் me, Carers sof poor அபயன் பன்றி 

வேட்டையாடற்கு வள த்தடைக்க வேலியைக் காப்பார் 

போல வேலாலும் வில்லாலும் வேலிகோலி மலையை விடி.யு 

மளவும் காத்து கின்று கலிங்கவேர்தளை அகப்படுச்னா. 

இம்மல் இயல்பாகவே சிவப்பாக ஒளிபெற்றதோ ? அன்றி 
இஅ௫ சூரியன் உசயமாகும உதயகரிதானோ? என்று கண் 
டார் ஐயுறும்படி சலிங்சரின் இரத்சம் ஆறாகப் பெரு 
கிற்று அப்போது அூலுரிஈ்த கலிங்கர் மாசுபூசிக் சமன 
மயிரைப் பறித்தெறிந்து “கரம் அமணர்?” எனக் கூறிப் 
சிழைத்கனா. அ௫ேகர், சிலை நாணை முர நாலாக மடித்துத் 
கரித்து, “யாம் கங்கையாடச் செல்பவர்கள் ; விதிவ௫ த் 
தால் இமமலை௰ில் அகப்பட்டுக் சொண்டோம்”” எனக் 
கூறிப் பிழைதகனர். அரேகர் குருதி தோய்ந்த கொடிச் 
சில்சளைச் காவியாடையாக உடு 2௪ தலையை மொட்டை 
யடிக்துக் கொண்டு, “உடையைக் சண்டால் எங்களைப் 
Quer és Oran mu Corr? எனக் கூறி அபயமிட்டோடி 
னர். அரேகர், தங்கள் யானைகளின் கழுத்திற் கட்டியிருக்க 
மணிக அவிழ்த்துக் கையிற் பிடித்துக் கொண்டு, 
ஐயா 1! சாங்கள் தாளம்பிடி தீதுப் பாடி ஆடும் தெலுவ் 

சப் பாணர்கள் ; சேளைகள் மடிந்து இடச்கின்ற கலிங்கப் 
போர்க்கள க்கைக் ஈண்டு Bos Ss கிற்னெஜ்ம் '* 
எனச் சொல்லிப் பிழைத்தோடினர், 

“வேடத்தாற் குறையா முக்தா லாக 
வெஞ்சிலைகாண் மடி.த்இிட்டு விதியாற் கங்கை
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யாடப்போர் தசப்பட்டேங் காத்தோம் பென்றென் 

% றபிதாவிட் டுயிர்பிழைதக்தா ரரேசு ராங்கே *£ 

** குறியாகக் ரூருஇரீர்ச் சோடி யாடை 

கொண்டுடுத்துப் போர்த்துத்தங் குஞ்சி 

முண்டிதீ, 
தறியிரோ சாக்கயரை யுடைகண் டாலென் 

றப்பிரமண் ணியமிடுவா Gna ராங்கே ” 

* சேோனைமடி களங்கண்டு இகைக்து நின்றேக் 

தெலுங்களே மென்றுஇிலைக் கலிங்கர் தங்க 

at © Gat inant) Wr Seren wb பிடித்துப் பாடி 

யுடிப்பாண செனப்பிழைத்தா ரநேக ராங்கே *் 

இவ்வாறு தப்பி ஓடியவர்களே பிழைத்தனர் ; கலிங்க 

ஒவியர் சுவரில் எழுதிய ஓவியக்களும் பிழைத்தன ; மற்ற 

வர்சளை எல்லாம் சோழவீரர் பிடித்திழுத்து அறுத்தெறிர 
சார்கள். கடல்போன்ற சலிங்காது படையை வென்று 

சயத்தம்பம் சாட்டி மதயானைகளும் வலிய குதிரைகளும் 

குவிதனமுங்கொண்டு, விளங்குன் ஐ வாளுடைய அபயன் 

அடியை வண்டயர்க் கரசனாயே தொண்டைமான் 

அருளோடு சூடினான். இப்போர்க்களம், தேவாசுர யுத்தங் 

கள் உண்டென்ற ஒழியாத பேசுசை அடக்கிற்று, 

  ra ap மட்டலு, oo 

* அமிதா - அபயம் ; அப்பிரமண்ணியம் - அபயம்.



* குளங்காட்டியது 

5 இரைவி ! கொலைக்கள த்தைக் சண்டருளுதி'' எனக் 

கூளி வேண்டுதலும், காலசண்டன் மகிழ்கின்ற 

அமுதை ஓத்த காளி போர்க்கள ததை ௮ணுடு, * இக் 

"கொடிய போர்க்களம் என்னே !'' என்று ௮இசயமுற்று 

அப்பேய்ச் கணங்கள், அக்களத்அள்ளவற்றைக் சண்டரு 

ஞம்படி. சாட்டிக் கூறுஇன்றாள் : 

உடலமீது பட்ட காயங்களினின்றுக் குருதி 

சொரியப் பின்னங்காலோடு இரத்தவெள்ளத்தில் அடிச் 

அச் செல்லும் யாளைகள் மாக்கலத்தைத் தூரத்தின் 

செல்லும் மரக்கலங்கள் போன்றன, பார்மின், உயர்ந்த 

கற்குதிரை மீதிட்ட$ கலணை சாயும்படியாய் கிணச் 

சேற்றிற் கால்கள் புதைந்து கிரையே கிற்கும் குதிரைகள், 

குருதி வெள்ளச்தை அ௮ணைகட்டக் குதிரைப் பாய்ச்ச 

லாச கிறுத்திய தறிகளை ஓச்தன, காண்மின். விருக்தின 
ரும் வறியோரும் நெருங்கியிருர் தண்ண மூக மலரும் 

மேலோர்போந், பருக்தினமும் கழுகினமும் படிக 
அண்ண,  மலர்ர்த பங்கய வதனங்களாக் சாண்மின். 

சாமளவும் பிதர்க் குசவாரை விரும்பிச் சார்ந்தவர்களைப் 

போல வீரருடலிற்றங்கும் ஆவி போமளவும் ௮வாருகே 

இருது பின்னும் விட்டு நீஸ்காத பல ஈரிக்கூட்டங்களைக் 

காண்மின். சாய்ர்து விழும் மதயானைகளுடன் சாய்ர்து 

குருதியிற் படியும் கொடிகள், கணவருடன் எரி புகுக்து 

உடன்மடியுங் கற்புடை மாதரை ஒத்தன காணமின். 
  

; * இது, களி, தேவிக்குப் போர்க்ளைத்தைக் காட்ட, அது 

கண்ட தேவி அதிசயித்துப் பேய்களுக்குக் a Musca போர் 
சிகழ்ர்ச களத்தின் வருணித்துச் கடறுகின்றது. $கலணை- 
தவிர, 

‘



களங்காட்டியது UT 

கற்புடை அரிவையர் சிலர், தங்கணவருடன் தாமுஞ் 
செல்வதற்கு, * எங்கணவர் டெர்து இடம் எங்கே” என்று 
பேய்களைக் கேட்பர் ; கடவிப்பார்ப்பர் ; இடாகினிசணையு் 
கேட்பர், பார்மின். தன் சணவன் வாய்மடித்துக் டெத் 
தலைக்கண்டு, மணி அதாரத்து ஏதேனும் வடுவுண் டனை 
யோ? நி இதழ் மடித்துக் இடத்தற்குக் சாரணமென்ன 8? 
என்௮ கூவிப் புலம்பி ஆவி சோர்கின்றவளைக் காண்மின். 
மாது தன் கணவன் உடலைக் தாங்காமல் தன் கரத்தாற் 

மூஸ், விண்ணாட்டரிவையர் அவனைச் சேர்வதன்முன் சன் 

ஆவியை உடன் விடுவாளைக் காண்மின். பொருர் தடக் 

கையில் வாளெக்சே ? மணிமார்பெங்கே? போர்முகத் 

தெவர்வரினும் புறற்கொடாத பெரியவயிரக்கோளெங்கே; 
என்று பயிரவியைக் கேட்பாளைக் காண்மின் ; காண்மின். 

*பொருதடக்கை வாளெங்கே மணிமார் பெங்கே 

போர்முகக் தெவாவரினும் புறற்கொ டாத 

பருவயிரக் கோளெக்கே யெங்கே யென்று 
பயிரவியைக் கேட்பாளைக் காண்மின் காண் 

ier? 

பாய்ந்அவரும் குதிரையைப் பிடித்து ஆளை அளோடூ 

அடிதீதுப் புடைக்கப் புண்ணின் நிரோடிதக் தெறித்துக் 
கருமேகம் சவர்த மழைபொழிவதைப் பார்மின்.களத்தே 

நெருங்யெ நிணப்போர்வை டக் கருங்காகம் வெண்காக 

மாக மாறிய ஒருபோதுமில்லாக புதுமையைக் காண் 

மின். நெருங்கிய தேர்க்கொடிஞ்சி சாமரை மொட்டாக 

வும், இரத்தம் நீராகவும், விழுகன்ற கொடி இலையாசவும், 

அ௮ச்செங்களம் தாமரைப் பொய்கையாக விளங்குவதைக் 

காண்மின், அம்புகளும் வேல்களும் மொய்த்து விழாது 

நிற்கும வீரர் கழைச்கூத்தர் கயிற்றால் இழுத்துக் சுட்டிச்
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சாயாது நிற்கும் மூங்கில் போன்றனர். பார்மின். உடற் 

குறையின்மீது எதிய அம்பு புகையும்படி மேலிருந்து 

சிறகு விரித்தாடும் பருர்தின் ஆட்டத்தைக் காண்மின். 

வருகின்ற பசைவரின் சேனை கம் படைமீது OG SIG SLUNG 

வாள்வீரர், தம் உயிர் கெடும்படி. வீரங் காட்டிச் செஞ் 

"சோற்றுக்கடன் கழித்த கைமாற்றைக் காண்மீன். யானை 

வீரர் எதிர்த்தபோது அற்று எழுந்தாடுகின்ற தலைகள், 

வீரமாது எறிர்தாடும் ௮ம்மானைக் காய்கள் போன்றன 

பார்மின், எதிர்கொள்கின்ற தேவரின் விமானங்களிற் 

றேவராய் ஏறும் வீரர், எண்ணுதற்கரிய அசேகரா தலின்- 

விண்ணுலகத்திலும் இவ்வகைப் பெருகசாள் இல்லை என 

அத்தேவர் ஐயுறுகலைக் காண்மின். கலிங்கரது யானை 

சொரியும் மதம் கடல்போற் பெறாக அதைச் தடுத்தும், 

பரிகளாகயெ திரையை அலைத்தும் ௮மர்செய்த கலிங்கசது 

உடலினின்றும் பெருகிய இசச்தக் கடல்மீது சவரிபோல 

துரை பாரர்தோடுகலைக் காண்மின், உலகைக் காக்கும் 

விசயதான் &மூன்னொருபோஅு பெரிய கடல்மீது அணை 

பிட ஒப்பிலாக வில்லை வளைாக்தபோது, சூரங்கனம் கடலி 

டத்தே குவித்த மலைக்கூட்டம்போலக் கரிய யானைப் 

பிணங்கள் அவவிரத்தக் கடலிற் கடப்பதைக் காண்மின். 

பகைவர் விடுத்த அம்பு, பரிசையையும் கவசத்தையும் 

ஊாடுருவி மார்பைப் பிளக்க *இவன் விற்றிறமை என்னே” 

எனக்கூறிக் கைம்மறித்து விழும் வீரரைக் காண்மின், 

தேவர்களாகி மேல் எழுகின்ற வீரர் மாத்இரமல்லர், 

கண்ணிமைப்பு நீங்க முகமலர்ந்து கிடக்கும் உடல்களும் 

தேவரை ஒத்தன பார்மின். பிறைபோன்ந மருப்புடைய 

யானைகள் வாலும் தலையும் அணியுண்ண த் SOUS DS 

கிடக்கும் அண்டங்கள் கொல்லன் உலையில் இரும்படிக்கும் 

3 t 

இராமனாக அவதரித்தபோது.
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எம்மட்டிகளைப் போன்றன, பார்மின். வாயிற் BIS 

வேலைக் சையாற்பற்றி நிலத்திற் சரியும் Gor args Bu 

மூதுவோளை ஒத்தனர். காண்மின், மார்பிடத்துப் 

பாய்ந்த நீண்ட வேலைப்பிடுங்கி கிலத்தே ஊன்றித் தேர் 

மேல் கிற்போர், முன்னே இரத்தவெள்ளம் இடத்தலின் 

படவு ஒட்டும் தொழிலோர் Cures port பார்மின்..' 

வாயலம்புகின்ற இரத்தத்தோடு கிணத்தைக் கவர்ர்னு 
பறக்கும் பருந்தைப் பின்னொரு கூரிய ஈசமுடைய பெரிய 
பருகு பின்தொடர்க து, முகில்கள் ஓடுகின்ற அகன்ற 

ஆகாய வீதியிற் சண்டையிட்டுப் பிணத்தைப் பறிக்க 
வலிய வாய் இழிந்து ௮௮ நிலத்தில் வீழ்வதைப் பார்மின். 
சதுரங்க சேனைக்குக் தலைவனைப் போர்க்களத்தே வந்த 
பெரிய வயிறுடைய பூதம் அருந்திப் பெரிய தலையைச் 
சுமந்து வயிமாதி ஒரு பெரும் முகில்போல் வருதலைக் 
காண்மின். முதிய மலைமீதேறி இருப்போரை ஒத்த 
யானை வீரா போர்க்களதக்துத் தம் மு ஐரூ வடுப்படும 
என அஞ கின்று மார்பிடத்சே வடுப்பட்டுக் BB Boo 
காண்மின, 

* சாதுரங்கச் சலைவனைப்போர்க் களத்தில் வ௱்த 
om pad gh mies beer anes Ise 

சாதுரங்கச் தலைசமந்து கமஞ்சூற் கொண்டு 
தனிப்படுங்கா ரெனவருமக் or ower ar Nasr’? 

“ முதுனாவடுப் படி.யிருக்கு மென்ன நிற்கு 

முனைக்களிற்றோர் செருக்கள த்த மூக்அு 

ல த்ற்சண் 
முதகுவடுப் படுமென்ற வடுவை யஞ்ச 

முனைம்வடுப் பட்டவசையின்ன் காண்மின்?



*கூமுடுதல் 

64 ூபார்ச்களம முற்றும் காட்டுவதற்கு முடிவதன்று ; 

ஆளை அடுதற்குக் கவிழுகின்ற மதயானையின் 

-இரத்தஞ் சொரியக் குளம் மடைதிருந்கதுபோற் குமிழி 

விட்டுப் பெருகும் இசத்தத்திற் ரோய்ர்து கூழடுங்கள் ” 

என்று அணங்கு சொல்லக் ௪ணங்கள் கும்பிட்டுக் கூழடத் 

கொடங்கின . 

Gouri! கிணமாலை ! கூடைவயிறீ ! கூசெயிதி | 

$லி! மாடி ! குஇிர்வயிறீ ! எல்லீரும் கூழட வாருங்கள் . 

யானை மருப்பினாற் பல்லை விளக்குமின் ; அசன் பழு 

வெலும்பை gy sg சாக்கை வழியுமின்; அம்பின் 

வாயாகிய உ௫௰ர்கொள்ளியால் ஈகங்ககாக் ககாமின் ; பாப் 

களிற்றின் மசமாகிய எண்ணெயை ஒழுக ஒழுகத் தலைக்கு 

வைமின் ; எண்ணெய் போசு வெண்காகா என்னும் 

சளிமண்ணைத் தேய்தீது இரத்த மடுவிற் கூட்டமாகப் 

பாய்க்து மீந்து யாடுமின்; இரத்சமடு அத்சளையும் அம்பும் 

வேலும் சூர்தமும் கிடப்பதால் இக்கட்டுக்குப் பயந்தோர் 

சரையிடத்சே இருந்து குளிமின்; ஆழ்ச்சு இரத்த மடுவில் 

நீந்தி நெடு நோம் விகாயாடாது கரையேறி, வீழ்ந்த 

சலிங்கரின் கிண ஆடையை விரித்து விரித்து உடுமின் ; 

மதயாளைகளின் இம்புரிசகளை அழகிய கை வளையல்களாக 

அணிமின் ; குதிரைகளின் ௪தககை சேர்த்திய மாலைகளை, 
    

* இது, அகளங்காட்டிய தேவி, கணங்களைப் பார்த்து 

களத்தை முற்றாகள் காட்டுவது முடிவதன்று, இனிக் Lp Oa 

aor”? சன்று கூற அதகைல் கேட்ட கணங்கள் தேவியைக் 

கும்பிட்டு ஒன்றை ஒன்று கடனி பழைத்துத் தமமித் பல படி 

வாகப் பேசிக்கொண்டு காரியங்களைச் Qe gf FPG உண்டு 

களித்தசாக வருணித்துக் உறுவது, ‘
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முகிதை உள் மணியாக இட்ட பாதசாங்களாக அணிமின்; 
செருவிடத்து வீர செறிந்த பெரிய வளை தடிகளை, வேண்டி 
யளவும் வாயை நெ௫ூழ்க்து, ஃவிடுகம்பிசளாக அணிமின் 2: 
பெரிய யானையின் கரிய கரங்களைக் 8 கரு சாணாகக் கட்டு 
மின் ; இரட்டை மு. ரசமெடுக்து ஈடுவே வாளின் பிடியைச் 
செருக இரட்டை * வாளியாக அணிமின் ; பட்ட குதிரை 
யின் குளம்புகளை வாகுவலயமாக அணிமின் ; எறிந்து 
அடக்கும் புரிபுடைய சங்குகள் ஏகாவலியாக அணிமின் ; 
சினற்ன பொருத வீரரின் கண்மணியும் யானை மத்தக 
மு.த்அங்கொண்டு மயிரிற் கோத்து அய மாலைகளாச 
அணிமின் ; இன்னும் பலவாருக அணிகளைச் சுமத்தி 
அலங்கரித்துக் கொண்டிருப்போமாயின் பொழுது போய் 
விடும் ; பசி அதிகரிக்கும். ஆதலின் பணி Lb BDialon 
இவ்வளவில் கிறுத்தி உண்பதற்காதிய சமையலுக்கு 

| ஆயக்தகரு செய்யுங்கள். பெரிய உடலஓுடைய மதயானையின் 
பிணமாஇய மலைமீது வலிய கழுகின் இறகால் Canta x 
அமெ பர்கரின்கம் அடுக்ககாயைச் OST OT REET Lb Lor: 
யானைகள் பொழிகின்ற மதத்தால் நிலம் மெழுஇிப் 
பொடிச்அதிர்க்த முத்தை உலச்கைமேல் வைத்திமுச்துக் 
கோலமிடுமின்; மதயாளைகளின் மத்தகல்களை அடுப்பாகக் 
சொண்டு விரைவாகச் ச௪மையுங்களம்மா ; கொற்ற வாளை 
வீரரோச்சக் குடசொடு தலையும், காலும் அற்று வீழ்க்த 
ஆளையாகிய பானையை அடுப்பில் வையுங்களம்மா ; வெண் 
தயிரும் செர்தயிரும் கலந்து படக்கும் மிடாக்கள்போத் 
கடக்ராம் வீரரின், மாளையாகிய குளிர்ந்த தயிரையும் காலை 
யும் பெரிய மிடாக்களிற் கொள்ளுக்களம்மா; கொல் 
கின்ற யானையாகய மிடாவுட் குதிரையின் குருதியைக் 
  

* an ஆப்பணம், $ கரிய கயிறு இதனைக் கறுத்தைப் 
பாகி எனவும் வழங்குவர், ் வாளி - காதணி. 

&
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கூழடுகற்கு உலையாக வாருங்கள்; சகளத்தே அள்ளி & ipa gs 
குதிரையின் வெண் பல்லாயெ உள்ளியையும் கிள்ளியிட்டு 
ஈகங்களாகய உப்பையும் இடுமின் ; விண்ணுலகடையினும் 
கண்ணினின்றும் நீங்காத வீரரின் கோபாக்கினியாயெ 
,கெருப்பை மூட்டுமின் ; வேலும் அம்பும் குக்தமும் எறி 
கடிகளுமாகிய விறகு தடிகளை முறித்தெரிமின் ; கல்லைக் 
குறித்துப் பல் முறிக்து கவிழ்ந்து வீழ்ர்த கலிங்கர் தம் 
பல்லைக் தகர்த்துப் பழவரிசியாக எடுங்கள் ; சுவையைக் 
தரும் மிகுந்த கூழுக்கு இடும் அரிசியைச் கறைபோகக் 
தட்டுங்கள் ; சண்ணுடைந்த மூரசங்களை உரலசளாகச் 
கொள்ளுங்கள் ; இவ்வு£ல்களின் எல்லா அரிசியையும் 
கொட்டிக் கொல்லும் யானையின் தந்த உலக்கையை இங்கி 
இட்டுச் சலுக்கு முலுக்கெனக் குத்துங்கள். 

“கல்லைக் கறிக்துப் OT Ip Dig 

கவிழ்ந்து விழுர்க சலிங்காதம் 

பல்லைத் தகர்.க அப் பழவரிசி 

யாகப் பண்ணிக் கொள்ளீசே ?? 

“* இந்த வாற்க ணிவ்வரி௫ 

யெல்லாம் பெய்துகொல் லாளைத் 

தந்த வுலக்கை தனையோச்ச் 
ர ணத ௦ : ‘ ஞு 

சலுக்கு முலுக்செனக் குத்தீசே.



* வள்ளைப்பாட்டு 

வரசனை பொருக்திய மாலையணிர்த சயதுங்கணாயெ 
எங்கள் தலைவனது வாள்வலியால், எமது மெலிவு 

நீங்கும்படி. பிணங்களை தீ தநத சாச்சியைப் பாடீர் ; பெரிய 
திருவுடையாளைப் பாடீர், கதியோடு கூடிய DME 

பரியுடைய விசயதானாயெ காவிரி நகாடுடையவன 3 இரு 

கோள்கள் உலகைச் சுமந்ததைப் பார் ; அரவு அமை 

தவிர்ச்கதைப் பாடீர்; இசாசாஇ இசா௪னாயெ விசயதர் 

ன வாரணம் இவ்விடத்தே மதங்கொள்ள அ௮வ்விடத்துப் 
பாண்டியர் போர்க்குடைந்தோடினமையைப் படீர் ; 

சோர் வெருவி ஓடினமையைப் பாடீர்; வணங்வயை சேவர் 

மணிருடியையும் பாண்டியர் தஇிருமுடியையும் இடறிய 

சேவடிகளைப் பாடீர்; எங்கள் பெருமானது திருவடியைப் 

பாடீர்: விளக்குடன் ற நீண்ட வேலுடைய வாளபயற்-க 

வடகசாட்டவர் தஇறையளித்த களிறு வரும்படி படீர் ; 

கடல்போன்ற மதம் காறுவதைப்பாடீர் ; கடல் சிறிதென் 

ணும்படி. வட்டித்த கொற்றக்குடையுடைய பண்டித 

சோழனது மலர்ப்பாதங்களிற் பகைவர் அடைந்கமை 
பாடீர்; அவனது சலைவலி வாள்வலிகளைப் படீர் ; 

எப்பசலிலும் * வெள்ளணி சாளிலும் கிலமகளைப் கிழந் 

செய்யும் கொற்றக் ஞூடையைப் பாடீர்; வண்டை வளம் 

பதியைப் பாடீர் ; மல்லையையும் கச்சியையும் படீர் ; 

பல்லவர் தோன்றலாம் கருணாகானைப் பாடீர் ; வேழ 
கிளைகளைக் கொன்று பாணியை ஈம்மாசனுக்குச் சூட்டிய 
  

Fes ஊழ்முறை யுலக்கை ஓர்சி வாழிய தரு, மன க்கிழுவா் 

தம்வளங் கடறி மகளிர் பாடுவது வள்ளைப்பாட்டே, 7" (திவா 

கரம்) 

ர் நிறந்த காள் அன்த வெள்ளாடை உடுப்பது மார்பு
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கருணாகானைப் பாடீர்: தொண்டையர் வேந்தனைப் 

பாகர், 

அலையிலிட்டு சிறுத்துக் திறையை வைத்து விசய 

SLT RUSHES சகடைபார்தினுத் தலைவணங்கும் # Br 

, முடிகள் நாமுமிரம் எமனு அரசனாகிய முதல்வன் சூடும் 

மூடி ஒன்றே, அவன் அடிசூடூம் மூடிக்க எண்ணின் 

ஆயிரம் நூழுயிரமாகும். முடியினால் வழிபட்டுச் சொன்ன 

திறையிடாத வேந்தரின் அடிசள் மிதித்தோடிய அரிய 

மலைகள் நாருயிரம். ௮வன் மர்இரிமார் இருக்கும் வரயிலி 
டக்துப் பார்வேர்தர் படும் சிறுமை நாருயிரம். போர் 

தாங்கும் களினுடைய விசயதான் இரண்டு புயம் பாரைத் 

தாங்கப் பொறை தவிர்த்த பாம்பின் தலைகள் ஆயிரம்: 

சான்கு கடல்களையும் கவித்து ருடையுடைய Meus grr 

அமு தமெழப் பாற்கடலைக் கடைந்தருளும் பணைத்த 

கோள்கள் ஆயிரம், சிலவேர்தகர். சலைகளால் இரண்டு 

தாள்களையும் தாங்குகின்ற விசயகான் தனது இரண்டு 

தோள்களால் முன் துணித்த வாணனது தோள்கள் 

ஆயிரம். முகபடாம் போர்த்த களிற்றபயன் இருட்டிண 

ars அுறியோதனாதிகளிடம் தாது ஈடர்தபோது 

சக்கரம் முகலிய படைகள் தாங்கிய அழகிய தோள் 
களாயிரம்.4 

பல்லரிசிகள் எல்லாம் இனிக் கூழுக்கிடத்தக்க பத 

வரி ஆயின ; $ ௪ல்லவட்டம் என்னும் சுளகாற் விடு 

போகப் புடையீர் ; சைகளினால் நிலம் மெழுகிக் 

கலிக்சரின் அழகிய அம்பறாத் தூணிகள் காழியாகத் 

தூணிமா அளவுங்கள் ; கைக் கவசங்களைச் சிறியவும். 
௮ம்பருத்தாணிகளைப் பெரியவும் கூடைகளாகச் கொண்டு 
  

a இவ்வளவும் வள்ளைப்பாட்டு, 8 மாசின் கண்ணாயிருத்தல் 
tn Bid,
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உரலிலிட்ட அரிசியை இறக்கி உலையிடச்தே இடுங்கள் ; 

ர் பாணிச்கூழ் பொங்கி alum gi, கையைக் காம்பாசு 

இறுக்கிய பெரிய குதிரைக் குளம்பாகிய அசப்பையாற் 

அஜாவுங்கள்; கூம் அடுப்பிலிருத்து கொதிச்சு இனிப் 

போறும்; உப்புக் காண்பதற்கு எனக்கும் வார்த்து 

நீங்களும் உள்ளங்கையில் ஒவ்வோர். அளி வார்த்துக் 

கொள்ளுங்கள் ; அழல், கையைச் சடா திருக்க நெருப்பை 

அவித்துக் கைத் அடுப்பினாற் சுழலச் ௬ழலப் பக்க 

மெல்லாக் அழாவுங்கள் ; இக்கூழின் பகத்தைக் கையினாழ் 

மொட்டுப்பாருங்கள் ; இதன் பதமுஞ் சுவையும் மூன் 

உண்ட கூழ்கள் எல்லாவற்றிலும் மிக ஈன்று. 

இனி இதனை இறக்க வாருங்கள ; எடுத்துக் கையிற் 

கவிழ்த்துக் கொள்ளாமற் குதிரைமீதிட்ட அணிகளை இரு 

மருங்கும் அண்டப் பிடித்து மெதுவாக அடுப்பினின்றும் 

இறக்குங்கள் , ஒரு வாய்கொண்டு குடிக்க இது தொலையா 

தென்று அஞ்சி நின்றிராயின், இக்கூழூண்ண ஆயிரம் 

வாய் வேண்டுமோ? வெந்த இரும்பில் நீசைக் தெளித்தது 

போல் உண்டு பூயால் வெந்தெரியும் இர்த உடம்பை 

நாரவாற் ஜோய்க்கில் எல்லாச் கூழுஞ் சுவறுதோ? பண்டும் 

இதுபோன்ற மிகுந்த பாணிக் கூழை இவ்வுலகற் சண்டதி 

யேம்; நீர் சொன்ன உபாயத்தைக் கைக்கொண்டால் 

உண்டு மிகானு ; கொதிக்கின்ற பெரிய இரத்த ஆற்றில் 

வேண்டிய தண்ணீரை யானையின் கும்பங்களிலே முக் 

தெடுத்துக் குளிர வைத்துக்கொள்ளுங்கள் ; மடிந்த 

களிற்றின் வாலாகிய கூட்டு மாற்றினாற் சுற்றி ௮லூிடு 

ர் மூலத்தில் விரற்புட்டி, விற்கடை என்னும் சொற்கள் 

காணப்படுகின்றன. இவற்றுக்கு அரும்பதம் எழுதியவர் 

மெளனம் சாதித்துள்ளார். இவ்வாறு இருக்கலாம் என்று 
ஊகித்து எழுதி உள்ளம். 
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மின் ; அலூட்டு அலை எழுகின்ற இரத்தநீரைத் தெளித்து, 

உண்ணும் பாத்திரங்களை வைக்க கிலதிதைச் சமைதறுக் 

சொள்ளுங்கள் ; போர் வேர்தரின் கேடகங்களைக் 

இருப்பிச் திருகணியாகப் பாப்புமின் ;) பார்வேந்தர் 

மண்டை ஓடுகளைப் பல பாத் இரங்களாகக் கொள்ளுமின்; 

‘@ pis சலிங்கரின் பொற் பரிசைகளைப் பொற்பாத்திரங் 

கனாகச் கொள்ளுங்கள் ; விழுர்த முக்துச் குடைகளை 

வெள்ளிப் பாத திரங்களாகக் கொள்ளுங்கள் ; நிலத்தைச் 

சத்தஞ்செய்துகொண்டு நீவிர் நீண்ட கையுடைய யானை 

யின் பணைத்த காலாகிய கலங்களை அதிகம் கூழ்கொள்ளும் 

பாத்திரங்களாகல். கொள்ளுங்கள்; கோபம் மூண்டு 

ஆர்க்கும் வீரரின் விழிக்கனலும் கிணமும், அணங்கின் 

அருள் பெற்றாரக்குப் பகல் விளக்கும் பாவாடையுமாகச் 

கொள்ளுங்கள் ;: அழகாகக் கலம்களைப் பாப்பிப் பந்தி 

பந்தியாக Sms seems wands கழை வாருங்கள் ; 

கங்கை கொண்ட பாத்தின் மதிற்கு அப்புற சீதே பகைவர் 

ரம் போய் விழுவதுபோல விழுந்து இங்கே கிடக்கும் 

தலைகளை அகப்பைகளாககள் கொளளுங்கள், 

மணதூரிற் பாண்டியசோடு பொருதயோஜனு அட்ட 

பரணிக்கழைப் படைத்த பேய்களே 1 பர்இபாதியாய் 

இருக்கும் பேய்களுக்குக் கூழை வாருங்கள் ; நிறைந்த 

சுவையுடைய கூழைக் கண்டு, “பகவதி | பிட்சார்தேதி?? 

என்று பிச்சை கேட்கும பிராமணப்பேய்க்குக் கூழை 

வாருங்கள் ; உயிர்களைக் கொல்லாத சமணப் பேய்கள் 

ஒருபோது உண்பன; அவை உண்ண, மயிரில்லாது 

கிணத்துகிலால் வடித்து வாருங்கள்; தோளை மறைத்து - 

நிற்கும் புத்தப் பேய்க்குச் கழுத்துமட்டும் நிறைந்து 

காக்கும்படி. மணம் மாறாத கஞ்பயொக வாருங்கள் ; 

* பவதி பிர்சை தர ்
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போராட்டின் உறுப்பனைத்தும் கொய்திட்ட கூழை; 

வெள்ளாட்டுக். குட்டிகக£ச் தின்று வற்றிய பெரிய 

பேய்க்கு வாருங்கள் ; கூழுக்கு ஆசை மிகுந்த களப்பேய் 

எடுக்தகொளிச்சுகால் கலதக்சைக் தடவிக் காணாது 

AIPM குருட்டுப் பேயின் சைக்குக் கூழை வாருங்கள் ; 

வருந்தித் தன் ப௫ யுணர்த்தி, மிடா நிறைந்த கூழை 

விரலாற்குட்டிக்காட்டிக் கையாற் பேசும் ஊமைப் பேயின் 

கலம்கிறையக் கூழ் வாருங்கள் ; அடியேனுக்குப் பசியா 

லடைதக்க. காதுகள் திறர்தனவென்௮ு கடவாயைத்ீ 

அடைத்து ஈக்இச் சுழன்று நின்ற ரசூல்கொண்ட பேய்க்கு 

இன்னு கூம் வாருங்கள்; பொல்லாத ஓட்டைக் சலச்தே 

கூழ் புறத்தொழுகம் கவிழ்த்து சோக்கி எல்லாங் 

சொட்டிக் திகைத்திருக்கும் ஊமைப்பேய்க்குக் கூமை 

வாருங்கள். அதிக்கையின் அண்டைப் பல்லின்மீது 

நேராக கிறுத்தி வைத்து, சையின் அதிக்குக் கூழை 

வாசென்னும எளிய பேய்க்குக் கூழை , வாருங்கள் 7 

இறைச்சியைச் தின்௮, கூழ் முழுதையும் தான் குடித்துத் 
கன் கணவன் குடியானெனக் குலுச்சடிச்கும் கூத்திப் 

பேய்க்கு இன்னும் வாருங்கள் ; பாணிக்கூழ் அடுதந்கு, 

மூன் எள ச்ம் கண்டு வரது. சொன்ன பேய்க்ளு மூன் 

வார்த்து சாமிறாக்கும் ஊர்ப்பேய்களுக்குக் கலம் முட்ட 

வாருங்கள் ; இரவிற் சண்ட கனாவுரைத்த பேய்க்கு 

இன்றைக்கன்றி நாளைக்கும் குதிரைத் தோலாயெ (பொதி 

கட்டும்) மடலில் பொதிந்து வைக்க வாருங்கள் ; மஇூழ்ச்சி 

இல்லா திருக்தேமெல்லாம் மூழும்படி சோதிடத்தால் 

இப்பாணியை அறிச்தேன் என்று கூறிய கணிதப்பேய்க்கு 

- அகமகிழ்ந்து வாருங்கள் ; மெல்லிய குடராகிய கிணத்தை 

அ.தக்குள்கள் ; மெல்லிய விரலாகிய இஞ்சியை மெல்லுங் 
கள்; முன்சை எலும்பிளைச் சடி.ச்துச்கொள்ளுங்கள்; மூளை
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யை வாரி விழுங்குங்கள் . அறிந்திட்ட தாமரை மொட்டு 

என்னும் உள்ளியைக் கறித்துண்மின் ; ஊது அலைத்துண் 

மின் ; உடல் ஓடி வியர்க்க உண்மின் ; உக்தி மச்செறிந்து 

இசைக்கும்படி உண்மின் ; தனச்சூ நான்கு வாய்கள் 

படைத்துக்கொண்டு எமக்கு ஒருவாய் படைதீத பிரமன் 

சாணும்படி களிப்போடு உண்மின்; கோபித்துக் கொதித்த 

கரியின் ராம்பத்துக் ஞூளிர்க்க நீர் மொண்டு பொறுத்த 

அளையா லொழுசவிட்டுப் புசித்த வாயைப் பூசுங்கள் ; 

குகிரையின் கலணையையும் செவிச் சுருக£யும் பரடாகிய 

பாக்குப் பிளவையும் பட்ட கலிங்கரின் கண்மணியாகிய 

சுண்ணாம்பும் கலந்து மடித்துத் தன்னுங்கள் : தாம்பூலக் 

தைப் பெரிதும் உண்டு புரைக்கேறப் பெற்தீர் 1 பாக்கச் 

செருக்கிய பேய்காள் 1 பூதத்தின் சரத்தின் wiles 

மோர்தாற் பிழைப்பீர்கள் என ஒன்றுக்கு ஒன்று கூறி 

உண்டுகளித்தன. 

இவ்வா சவித்து வயிறு நிறைந்து ஏப்பமிட்டுப் 

பருத்து நின்ற பேய்கள் குன்௮ குதிப்பன போற்களத்தே 

கின்று கும்பிட்டுக் கூச்தாடின : குதிரைகளை விட்டுச் 

கலிங்சசோட விசயதரனது வீரர் Boo radon & சுவர்க் 

தமை பாடி மண்ணையும் அள்ளிக் தாவி நின்றாடின. போர் 

தீவிரீர்து கலிங்கர் ஓட விசயதரன் ஏவிய தண்டின் இரு 

கைகளின் வெற்றியைப் பாடி இரு கைகளும் GA 

நின்றாடின ; வழுஇயர் நுழையும் மலைக் குகைகள் இவை 

எனும்படி. மத யானைகளின் வயிறுகளுள் நுழைந்தன ; 

உருவிய வாளோடு உயர்கணைவிடும் கலிங்கர் உருளும் வடி. 

விதென உருண்டன இல ; பயந்தோடும் வீரர்களின் வடிவு 
இதென தலைவிரித்தோடின கில; மூசு, குடை, சவரி, 

விருது, கொடி, சுறிந்த சங்கன் காதம் முதலியவற்றோடு 
  

© * அணி வருப்ட
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FIDE SIONS எப்பொழுதும் அரசர் இிறையிடும் அபயன் 
அடிகளை அடைய வாருங்கள் என்நன இல; இவ்வாமுன 
சாடகங்கள் முடித்தபின் rugs BS eo gor 
இக்திரனை ஒத்தவனுமாகிய குற்றமற்றவனது பூகமை 
இனிப் பாடுவேமென்று எல்லாம் தொடங்கன ; இரு 
பிறப்பாளர் உள்ளிட்ட உயிர்கள் எல்லாம் அபயமெனப் 
புகுந்து அஞ்சா இருக்கும்படி அபயமளித்த அபயன் தாள் 
கல் வாழ்த்தின. நாற்றிசைகளிலுமிருந்து வந்த அரசர் 
களின்முன் அதட்டி உரப்புஞ் செபாலன் வைத வசை 
யைப் பொறுத்தானை வாழ்த்தின. கர்விரித் அறைவனை 

வாழ்த்தின பொருகைக்கு அரையளை வாழ்த்தின. 
கங்கை மணாளனை வாழ்த்தின. 

எழு சலிங்காது ஆணையாம் சச்கரமும் ஒராழியின் ழ் 

வக்க வட கலிங்கக்தை ஊழிகாலமட்டும் காத்தளிக்கும், 

உலகுய்ய வச்தானை வாழ்ததின. பிரமா படைத்தளித்த 
புவியை இரண்டாவதும் படைத்துக் காப்பதும் என் 

சடனென்னு காத்த கரிகால் வளவளை வாழ்த்தின 

வாழ்த்து 
THAD SHADES; தருமம் என்றும் எங்கும் நிலை 

உள்ள தாகுக; தேவரின் அருள் சிறக்க ; முனிவர் செய் 

தவப்பயன் விளக; வேதநெறி பரக்ச; அபயன் வென்ற 

வெவ்விய கலிமறைச ; சொல்லப்பட்ட புகழ் பாக்கவும் 

புவி கிலைக்சவும் மழை பொழிக. 

முத்லும்



அரும்பொருள் விளக்கம் 

(ஏண் பக்கச்தைக் குறிக்கும்) 

  

8 
புசக்கும் - காக்சூம் | 

வாகைளூடி. - வென்று | 

விழைக்க - விரும்பிய | 
6 | 

இடையூறை - கடை 

களை தல் - நீச்சூதல் | 

ஊடி. - வெறுத்து 

சடை, - வாயில் 

விளித்து - அழைத்து | 

வள்ளியோர் - கொடையா | 

ளிகள் ் 
கயவர் - ஜோர் 

செய்யுட் கருத்து - பாத | 

| 
| 

டைய கள்ளி ure pou 

பொரிர்கது ; ஆவசையு | 

மப்படியே; கொடுக்கு । 

மியல் புடையோர் கொ 

மறந்தால் ழோ | 

சோ ௮சனை வளர்ப்பார் 
டை i 

| 
யாக்கை - உடம்பு | 

ஊன . மாமிசம் 

பயில் - பொருர்திய 

யாத்த. பிணைத்த | 
உருவம - உடல்; மாமிசத் | 

இனாலாகிய உடம்பு ஊழ் 

முடிய மறைக்துவிடும் ; 

புகழுடம்போ அழியாது 

என் றவாறு 
வாதம் - தர்க்கம் 

| மிலைந்து - சூடி. 

அவைக்களம - சபை 

பரிவு - விருப்பம் 
: கூரற்து - மிகுந்து 

| செவிமடுத்து - கேட்டு 

ஆர்வம் - ஆசை 

9 

கோத்திரம் - வமிசம் 
தவளம் - முத்து 

இரி - மலை 

கவளம் - இரணை 

ior - பெருமை 

களிறு - யாளை 

மாபு - மூறைமை 

சந்தம் - பொருள்; இசை 

10 

மறைமொழிக்தபதி - பிரமா 

மாபு - வமிசம் 

திலகன் - திலகம் போன்ற 
வன் 

11 6 
காவலன் - அரசன் 

தோன்றல் - தலைவன் 
வளம் - - (செல்லம் 
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பதி - நகர் 

பாரகர் - தேர்ந்தவர் 
கழல் - வீரசண்டை 
செம்பியன் - சோழன் 
கோன் - அரசன் 

12 

மானவன் - வீரன் 

கோட்டம் - கோயில் 
கடி - பேய் 

வீட்டல் - கொல்லல் 

18 

பராக்கிரமம் - வீரம் 

ஈவிகாரபுதீ திரன் - வளர்ப் 

புப்பூத்தின் 
பரஉலகம் - மறுஉலகம் 

14 

மன்று - இதம்பரம் 
மன்றிடையாடி. - சிவன் 

15 
இணை - ஒப்பு 

௪௮ம் - நல்ல 
விள்ளலாம் - சொல்லலாம் 

16 
உருதல் - சொரிதல் 
புனல் - மழை 

கொட்டு - மண்வெட்டி 

கோம்பி - ஓந்தி 

குகர்தல் - உடைதல் 
பிட்சாந்தேகி - பிச்சையிடு 

17 
groans ~ bt 

கவித்து - மூடி. ட 

  

18 
ஆஞ்ஞா ௪க்கரம் - ஆணை 

யாயே ௪க்கசம் 
தம்பம் - தூண் . 

19 
சிலை - வில் 

| கணை - அம்பு 

20 

விம்மிதம் - பூரிப்பு 
கரடுகெழுசெல்வி - துர்க்கை 

21 

தேம்பி - வாடி 
மாறி - வற்றி 

மா விலங்கு 

obi p.m - வருகதி 
நிணம் - கொழுப்பு 

22 

பருகுதல்- விழுங்குதல் 
வானுளோர் - தேவர் 

விரிபணப்பாசக்தள் - விரிக்க 
படமுடைய பாம்பு 

23 

விம்முகடு - உயர்ந்தமுகடு 

அமுதவட்டம் - சந்திரன் 
ஆலவட்டம் - விசிறி 

24 

அயன் - பிரமா 

வருத்த - உண்டாக்கெ 

தலம் - பூமி 
சணையமாம் - மதிற் கதவுச் 

செருத் தாழிடும் 
இரண்ட மரம் 
 



92 சலிங்ககத்துப்பாணி வசனம் 

  

உத்தரம் - வளைமாம் 
யாளி - சிங்கம் போல்வதோர் 
விலங்கு (இப்போது இல்லை) 

25 

முசுபடாம - யானையின் 

் முகத்திற்போர்க்குஞ்ிலை 

ளேசல் - ஊஞ்சல் 

கண்கண்மை - அஞ்சாமை 

20 

ஆண்டலைப்புள் - மனிதரின் 

மூகம் போன்ற தலை 

யுடைய பறவை 
Lia) Ge - அதித்தல் 

குஞ்சு - உச்டிக்குடுமி 

அச்சு௮ க்தல்-பயமுறு த்தல் , 95) 
ஞ் " கூர்ங்கத்தி - கூரியகத்தி 

27 

SWHSLd -2 OSens 

அனாதியாய் - தொன்று 
தொட்டு 3 

28 

குழித்து - பதிர்து 

அவுணன் - அசுரன் 

29 

கும்பி - நிறைர்அு 

குரவை - கூத்து 

குண்டலம் - சகாகணி 

அண்டம் - ஆகாயம் 

குலஇரி - மலைச்கூட்டம் 
அம்மானை - கொக்கான் 

வெட்டுங்காய் 
கந்துகம் - பந்து 

॥ 

| | | 
| 
| 

| 
| 

80 

வெரற்றெலும்பு - இறைச்சி 
யில்லாக எலும்பு 

சதுப்பு - சன்னம் 

51 
சுயல் - மீன் 
பறந்தலை - போர்ச்களம் 
கடாரம் - பர்மா 

33 
BUSEI DS - 

கட்டில் 

இரட்டி - விட 

கறைப்பல் - சமியபல் 

மோட்டு - தாண்ட 

குறைக்கல் - வெட்டல் 

ஒருவகைக் 

34 

புறக்கடை - வாயிற்புறம் 

விச்சை - வித்தை 

தோன்றல் - புதல்வன் 

55 
கயிற்றுறி - தயிற்றினாற் 

செய்த உறி 

எயிறு - பல் 
விலாஇற - விலா எலும்பு 

ஒடிய 

86 

மாளும் - மடியும் 

ஆணை - சட்டனை 

87 
Gor ot ~ wb 
our mG) 4 பிடுங்கி
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Leo Bin - Lila & wtb 
சேர் - ஒப்பு 

88 

உச்தி - கொப்பூம் 

அருக்கன் - சூரியன் 
ஐ.ராவதம்- இட்திரன.து பரு 

அசண் - காவல் 

அலை - தராசு 

39 

தூங்கெயில்-௮ர் தர தீதி 
லுள்ள மதில் 

தளை - விலங்கு 
268 - செலுத்தி 

40 

அட்டஇிரி - எட்டுத்திக்கிலு 

முள்ள மலை 

கொற்றம் - வெற்றி 
சண்வளரும் - நித்திரை 

கொள்ளும் 

42 

FL oT ip - சடாமுடி 

இழைத்த - செய்த 
கடைக்கண் நோச்காய் - 

அருளாய் 

48 

இமயாசலம் - இமயமலை 

புலருதல் - காய்தல் 
ஆலோ - ௮சை 

பிடி - பெண்யானை 

குருதி - இசத்தம் 
காலுதல் - விளங்குதல்   

வார்முாசு - 

மேளம் 

அ.திர்தல் - ஒலித்தல் 
OT INST = HENS 

ga - will 

ஈம ari - சடலைத்த 

கமழும் - தானும் 

ஒவியம் - சத்திரம் 

4A 
களிப்பு = மகிழ்ச்சி 

45 

குறையிரந் தனர் - குறையை 

முறையிட்டனர் 

கலி - வறுமை; முறைகேடு 

BIS BiG - வரத்தியம் 

46 

SCOT BED - போக்குதல் 

மச௫்சலகாண் - தாலி 

உகைஜ்து - செலுத்தி 

வார்கட்டிய 

ஐம்படை - வில், வாள், 

சங்கு, தண்டு, சக்கரம் 

AT ° 

OMT TOOT LD ~ யாளை 

பார்த்திபர் - அரசர் 

46 

செறிந்த - நெருங்கிய 
சென்னி - கரம் 

49 

அமசர் - தேவா 
விரக்கழல் - அவரவர்புரிற்த 

விரக்தை எழுதிக் காலி 

லிட்ட காப்பு
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கலாம் - ஆரவாரம் 

கலாம் - கலகம் 

50 

அபயம் - அடைக்கலம் 

#5 இரவிம்பம் - கிலா 

51 

வாரிதி - கடல் 

பிடிக்குலம் - பெண்யாளைக் 

கூட்டம் 

தீவி - அசனம் 
கலுழன் - பருக்து 

52 

திவலை - துளி 

உவகை - மதிழ்ச் 

53 

தகர்க்சு - உடைக்க 

54 

தாரகை - நட்சத்இரம் 
பணி - அபாணம் 

மந் திரபாரகர்- மர்திராலோ 

சனையிற் றோ்ர்தவர் 

57 

ஆசம் - மூத்துவடம் 

அயம் - குதிரை 
ஏகவடம் - சனிமாலை 

விலையில் - விலைமதிக்க முடி 

யாத 
மகரககுழை - சுருமீன் வடி. 

வாகச் செய்து காணி 

  
| 
| 

| 

59 
பிரளயம் - கடல் 

வளை - FEMS 

வயிர் - கொம்பு 

பல்லியம் - வாத்தியங்கள் 
வெற்பு - மலை 

மாருதம் - கரற்று 
ரி - பெரிய 

வேலை - கடல் 

விசும்பு - ஆகாயம் 

60 

வடவை- உ ட விற்றோன் 

அம் தீ 
62 

இவர்ந்தான் - ஏறினான் 
இரைவேட்ட - இரைவிரும் 

பிய 

இகல் - பகை 

08 
கொளுவி - மூட்டி 

கற்பனை - உறுதிமொழி 
சனபதுி - ராசன் 

04 

தறுகண் - கொடிய 
கெட்டுயிர்தீது - Ou a ச் 

செறிற்து a 
தண்டு ~ LIGRL 

சாலை - ஓா நரடு 

தண்டத்தலைவர் - படைத் 
தலைவர் 

65 

இமையேரர் - தேவர்
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வயவர் - வீரர் 

66 

தவரி - சாமரை 

பருகும் - விழுங்கும் 

67 

இகல் - போர் 

மாம் - கூட்டம் 

தெழித்த - அதட்டிய 
இனம் - கூட்டம் 

சலைத்த - ஒலித்த 
அடர்த்தல் - நெருங்குதல் 

முளைக்க - எழ 

68 

உரும் - இடி 
வடி. - கூரிய 

நதி - ஆலு 
69 

எற்றி - கொண்டு 
வடவை -௨ கழமுடி வில் 

தோன்றும் நெருப்பு 
சயமாது - வீரமாது 

70 

சரம் - அம்பு 

வகிர் - பிளவு 

மர்இரம் - கவல் 

அஞ்சி - இறந்து 
71 

விருதர் - வெத்றிவீசர் 

வயவர் - வீரர் 

வாகை - வெற்றிமாலை 

மகமலை - யானை 
உற்சாகம் - Boing 

72 | 
அட்டஅிரி - எட்டு மலைகள் 
மறலி - இயமன் 
பிலம் - Hang 

| க.ரந்தனர் - மறைந்தனர் 

| அருகர் - அருக௪மயத்தவர் 

73 

குருதி - இரத்தம் 
கடம் - மதம் 

ஒட்டு - படை வகுப்பு 
| கட்டு - பற்று 

| Bib - வேசம் 

| ஒற்றர் - உளவறிவோர் 

| கடிது - விரைந்து 

| பன்னசாலை - முனிவர்கள் 

| இருக்கும் வீடு 

TA 

௮.த்தமனூரி - சூரியன் படி 

இன்ற மலை 

। வெற்பு - மலை 

| பறித்து - சளைந்து 

| அமணர் - சமணர் 

| 75 

சாக்கையர் - பெளத்தா் 
ஓவியர் - இத்திரகாரர் 

சயத்தம்பம் - வெற்றித் சம 

t 

  

| பம் 

| சூடினான் - தொழுதான் 
| 76 
, காளகண்டன் - சிவபெரு 

| மான் 
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96 

77 

அதசம் - இதழ் 
பொய்கை - குலம் 

78 

செஞ் சோற்றுக் கடன ~ 

* உண்ட சோற்றுக்சாகச் 

செய்யும் கடமை 

சட்டை 

19 
FF SIGH - நர்ல்வகைப் 

FSU EF LH 

படை. 
சாதுசகசம் பெரிய 

கழை - பெரிய 
BLDG HN - வயிறு ஊதி 

முன்னம் - மார்பு 

80 

கவிமுகினற - குனி௫வ் ற 

உகர - ஈகம் 

மடு - கோணி 

இக்கட்டு - இன்பம் 

61 

முரசம் - வாத்தியம் 

  

  

வானாவலயம் - தோள்வளை 
ஏகாவலி - ஒற்றைவடமாலை 

82 

கறித்து - கடித்து 
தசர்த்து - உடைத்து 

94 

சாச்சி - தலைவி 
அலை - தாரரசு 

84 

தூணி - ஓர் அளவு 

கடை - கடைக்கண்பார்வை 

மிதித்தோடிய - பயற்தூ 
தட்பிஒடிய 

சாமி - அளக்கும்கொதிது 

86 
பந்தி - கிரை 

81 

அதி - முனை 
88 

பொறுத்து - துளைத்த 
வழுதி - பாண்டியன் 

  

  

The Progressive Printers, Mar asa |
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